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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible enough
~in form and content to meet the requirements of a wide range of government
agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Seéurity Agency, and the U.S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representa-~
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, John Boag, and Hugh
Clayton (CIA); Colonel John F. Elder IIT, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian,
Major Bernard Muller-Thym, and Colonel Roland W. Flemming (DLI); James R.
Frith and John B. Ratliff IIT (FSI); Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson
and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 in
space provided at the Foreign Service Institute. FEach of the six U.S. and
Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appcinted project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of
the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the
fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with
the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Ms. Barale
and Ms. Barry wrote the tape scripts and the student text. From 1978 until
the project's completion, writers for the course were Ms. Barale and Thomas
E. Madden. They revised the field-test editions of the first six core mod-
ules and accompanying optional modules, and produced the materials subsequent
to Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan Ouyang
Chao, Yunhui Chao, Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, and
Tsung-mi Li, assisted for part of the time by Leslie L. H. Chang, Chieh-fang
Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-1li Chen,
and Henry Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Joseph
Abraham, Vincent Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Eliis, Donna Fong, Judith
J. Kieda, Renee T. C. Liang, Susan C. Pola, Peggy Ann Spitzer, and Kathleen

Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the
Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by
Mr. Chang, Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, and Mr.
Li. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms.
Ellis, Mr. Madden, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were originally produced by John McClelland of the Foreign
Service Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph
A. Sadote, unit chief.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooper-
ation of B-own University, the Defense Language Institute Foreign Language
Center, the Foreign Service Institute, the CIA Language Learning Center, the
United States Air Force Academy, the University of Illinois, and the Univer-
sity of Virginia.

' The Commandant of the Defense Language Institute Foreign Language Center
authorized the support necessary to print this edition.

i

es R. Frith, Chairman
hinese Core Curriculum Project Board
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How to Study an Optional-Module Tape

The format of the optional modules is quite different from
the format of the core modules, although both focus on what you
need to know to deal with particular practical situations.

Fach tape of an optional module is roughly equivalent to the
five different tapes of a core-module unit, in the sense, at
least, that it is intended as a self-contained presentation of a
set of words and structures. Actually, however, an optional-
module tape is closer to a combination of the C-1 and P-1 tapes
of a core-module unit with almost all explanations left in the
notes. Moreover, an optional-module tape introduces considerably
more vocabulary than a core-module unit.

Each tape is divided into several parts. Each part introduces
words and sentences, some of them for comprehension only, next
" reviews all production items, and then reviews comprehens1on in
~ extended dialogues.

You may have found that you could work through the C-1 and
P-1 tapes of a core-module unit a single time each, perhaps going
back- over a few sections once or twice. You are almost sure to
find, however, that you need to work through an optional-module
tape more than once, perhaps frequently backing up and frequently
stopping to read the Notes.

When a new word or sentence is introduced, there is a pause
on the tape before you hear the Chinese. On your first time
through the tape, you may use this pause to glance at the word or
sentence in the Reference List. On your next time through the
tape, you may use it to try to say the Ch;nese, using the Chinese
after the pause as a confirmation.

In the dialogues at the end of each part, there are very
short pauses between sentences. These should be just long enough
for you to stop and start the tape without missing anything. . Stop
the tape whenever you want to think over the previous sentence or
try to translate it.




RST, ObJjectives

Objectives

General

The purpose of the Restaurant Module (RST) is to acquaint you
with Chinese cuisine and eating customs and to provide you with
the linguistic skills you need to be able to order food in a
restaurant or to dine at home

Specific
When you have finished this module, you should be able to:

1. Name four foods or dishes suitable as a snack or as an
in-between meal,

2. Name four dishes in Chinese you might order for dinner.
3. Name 5 types of meat, fish or fowl.

4. Translate the names of 10 Chinese dishes (either soups, main
courses, or desserts) into English.

"5. List the food which accompanies various main courses: rice,
noodles, pancakes, steamed bread, flower rolls.

. Order a Western-style breakfast.

6
7. Order one of the "fixed meals" offered in small restaurants.
€. Order Mongolian Barbecue or Mongolian Hot Pot.

9

. Discuss with a friend what to order for a snack.

10. Ask for a menu and for help in reading it. Discuss with the
waiter or waitress what the various dishes are. Ask for
suggestions in ordering the meal.

11, Comment on the meal: how the dishes were made, which wefe
most pleasing, and when you've had enough.



RST, Objectives

12. Ask for the check and ask to have the tip figured into the
total. ‘ .

13.  Call to make reservations for a dinner party. Discuss the
menu and cost of the dinner.

14. List the different types of courses which go to make up a
banquet: cold dishes, main courses, soups, and dess :°iS.

15. Partake in a formal banquet: toasting friends, wishing them
well, and responding to the host's hospitality.




RST, Unit 1

‘Restaurant Module, Unit 1

PART T

1. NI xiEﬁg chi shénme? What do you want to éat?

2. Suibisn. NI di&n ba. As you like. You order.

3. Women yso érshige guotie. We want twenty fried
dumplings.

4, Women ydio sige baozi. We want four baozi.

5. Women y8o lidngwan suén 13 We want two bowls of sour

tang.

and hot soup.

NOTES ON PART I

in soup to cook.

chi: 'to eat'. The verb 'to eat' is often expressed using
a general object compound, chi fan, instead of the simple verb chi.

NY chi fan le ma?

WS hédi méi chi fan.

Have you eaten?

I haven't eaten yet.

suibidn: This word meaning 'as you please', or more literally
'following convenience', has a variety of uses.

NY suibian mé8i ba.

NI qi bu qu? Sui nide
bian ba.

Buy what you want.

Are you going? Do what you
like.

guctié: This has been translated here as 'fried dumpling', but
actually a guotié differs from a dumpling in several respects. We
usually think of a dumpling as a solid lump of leavened dough dropped

A guotié, however, is made of thin, unleavened

dough, which serves as a wrapper for a filling. This filling may
be Chinese cabbage, port, beef, lamb, or any combination thereof.
Secondly, a guotié is not dropped in soup, but is steamed and fried,
so that the bottom is crisp and the top is soft.



RST, Unit 1

baozi: This is a round of steamed bread filled with salty
stuffing (cabbage, pork, beef, shrimp, etc.) or sweet stuffing
(red bean puree, walnuts, almonds, etc.). The steamed bread is
made from a raised dough and forms a thick bun, somewhat similar

in concept to a hamburger.

suan 18 tang: A thick spicy soup made of pork, white bean
curd, "red bean curd" (actually dried chicken or pork blood),
dried tiger 1ily flowers, mushrooms, bamboo shoots and egg.

lifngwin...: The word for 'bowl', win, is used as a counter

here.

Taipei:

A conversation in a small restaurant.

M: Ylzhen, nl xidng chi
shénme?

F: Safbidn. NI diin ba.

M: WOmen didn didn gudtie,
suadn 18 tang, hio bu
héo?

F: Héo a.
M: HAi ydo jige baozi,
z&nmeyang?

F: Hio a. Bl ydo dian tai
duo le.

Ylizhén, what do you want to
eat?

As you like. You order.

We'll order some fried
dumplings and sour and hot
soup, Okay?

Okay.

How about a few baozi,
too?

Okay. - Don't order too
much. -

(Now the man talks with the waitress.)

F2: Nimen di#in dian shénme?
M: Women ydo érshige gudctié

a - . ' d
sige baozi, liangwan
suan ld tang. '

F2: Hio. Jiu 14i.

What will you order?

We want twenty fried
dumplings, four baozi,
two bowls of sour and
hot soup.

Okay, it'll be here right
away. -



RST, Unit 1

NOTES ON THE DIALOGUE

HAi ydo jige baozi, z&nmeydng?: The toneless syllable Ji-
means 'a few' or 'several'. It may be difficult to distinguish
between Jige, 'a few', from jige, 'how many' in rapid speech.
Usually there will be other clues such as intonation and context
to help you distinguish them. This is discussed again in Unit 3 -
of the Directions Module.

BG ydo difin t3i dud le.: The phrase bli ydo is used to mean
'don't' in sentences expressing a command. You'll learn more
about this in the Transportation Module. The marker le for new
situation is used here to reinforce the idea of 'excessive'.
Whenever a speaker says something is excessive, he is actually
saying that it has BECOME excessive.

Nimen didn dian shénme?: The first word difn is the verb
'to order'. The second word dian (from yididn, 'a little') means
'some'. :

ﬁrshige gudtié, sige baozi: You can tell from the amount
ordered that the guctié are more or less bite-sized, while the
baozi are larger.

6. xidochidian little eatery

Taipei:

A conversation between an American student and a Chinese friend
in front of a small restaurant.

M: Women chi dian dongxi, Let's eat something, okay?
h&o bu hao?

F: H&o a. NI xi&ng chi Okay. What do you want to
shénme? eat?
M: Chi dian di@nxin. Some snacks.
F: NI chiguo gudtie ma? Have you ever eaten fried
dumplings?
M: Méi chiguo. No.



RST, Unit 1

F: Women kéyi zai zhége ' We can eat some snacks in
xiZochididn chi didn this little eatery. Okay?
dignzin, hio bu hio?

M: H8o. Tamen dou ydu shénme? Okay. What do they have?
F: Hen dud ddngxi. Ydu gudtid, Many things. Fried
baozi, suan 1la tang. dumplings, baozi, sour

and hot soup.

M: Hén hio, h&n hio. Good, good.

NOTES ON THE DIALOGUE

xiZochididn: This is a small place where you can grab
something to eat. (Xifiochi means 'snack'.) If you are in a city
in China, you are probably not far from one. A xifiochidign is
often run by one or two people. It may be arranged so that the
cooking area faces the street, in which case you'll probably walk
through the kitchen as you head for a table. Putting the kitchen
at the front, facing the street, makes for better ventilation
and allows people on the street to see and smell what is being
cooked.  Inside you are likely to find small tables without
tablecloths, and stools. There is generally no menu, but some
of the dishes may be written on a blackboard or on red pieces
of paper which are hung on the wall. Since the xifochidisdn is
often a small operation, it may only offer a few things or it
may specialize in serving one type of food, such as noodles or
dumplings. The word xifio in xifiochididn, refers not to the size
of the establishment, but to the types of food offered.

Tamen dou ySu shénme?: The word dou in this sentence refers
to the object, not the subject. In other words, the sentence is
translated as 'What all do they have?' in this context. In another
.conversation the same sentence might mean 'What do they all have?'

This type of question with dou expects an answer with more
than one item mentioned. The dou may be thought to refer to the
object in the answer.

NY dou m3i shénme le? What 211 did you buy?
WS miile shige baozi, sanjin I bought ten baozi, thr-e
pingguo, 1lilping qishuil. catties of apples, six

bottles of soda.

But notice that in the answer ddu is NOT used even though the
object is plural in number or a series of items.
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PART IT
7. Qing'ﬁi géi wo kankan Please give me your menu to
nimende cdidinzi. look at. —
8. NImen mdi zhéng jiSo ma? Do you sell steamed dumpiiﬁgé?
9. G&i wo lai yiléng zhéng Bring me a basket of steamed
jiso. dumplings.
10. Nimen mdi tdng midn bu Do you sell soup-noodles?
mai?
11. ©Nimen mai chio midn bu Do you sell fried noodles?
mai?
12. Y3u shénme ya ngde tang , What kinds of soup-noodles-
midn? are there?
13. Géi wo 14i yIwin nifirdu Bring me a bowl of soup-
midn. ' noodles with beef.
1k, jidozi boiled dumplings
15. rousi mian soup-noodles with shreds . .
of pork ~
16. paigi midn soup~noodles with a pork
: chop
17 ... shénmédé ' ... and so on. (after a

- series of items)

NOTES ON PART II

'to bring'

zhéng Jido: These are crescent-shaped dumplings filled with
cabbage and meat which are steam cooked. The steaming is done by
placing the dumplings in a bamboo basket, which is one layer in a
stack of bamboo baskets called a zhéng long, and then placing the
whole stack over a container of boiling water.

g€i wo 18i ...: The verb 14i here means not 'to come' but

prepositional verb 'for'.

since it is followed by a noun. The word géi is the
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yildéng zhéng jifio: Steamed dumplings are sold by the basket
and served in the basket that they are steamed in. The word for one
tier)of such baskets is used as a counter, -1éng (yiléng, lidngldng,
ete

tdng midn: This is the name for a class of dishes made of

" noodles and soup. Unlike the Western idea of soup with some
noodles, tang-mian is basically noodles with some soup added.
Because Northern China is a wheat growing area, noodles are a
staple in the diet of that region. A bowl of noodles can be used
to make a side dish for a large meal, or, with a little soup and
meat edded, can be & meal in itself. Noodles are commonly made in
six~to-ten-foot lengths in China, and are regarded as a symbol of
longevity.

chio midn: One of the verbs translated 'to fry' is chéo. It
is also sometimes translated as 'stir fry The Chinese language
has several verbs meaning 'to fry'. Chio means to fry in a little
oil, stirring rapidly and constantly, “not unlike sautéing.

nirdu midn: This dish consists of noodles in soup with
pieces of beef. The word for 'beef' is nifirdu, literally 'cow',
nifi, and 'meat', rdu. In the names of Chinese dishes, the thing
the dish is primasrily composed of, in this case noodles, is at the
end of the phrase. Those words coming before describe the addi-
tional foods with which the dish is prepared or the style in
which it is prepared.

Jifozi: A crescent-shaped dumpling, made of white dough and
stuffed with a mixture of meat and scallions or mixed vegetables.
Jifozi may be served steamed, zhéng jifio ov boiled, shul jido.

It is said that Marco Folo took the idea of these dumplings back
to Italy insplrlng the creatlon of ravieli.

rdusi midn: This is noodles in soup with shreds of pork and
vegetables. Actually, the word rdu means simply 'meat', not pork'
But the basic meat of China has always been pork, and therefore rou
on a menu refers to pork unless otherwise specified.

shénmede: - This word, used after a series of nouns, means
'and so on' or 'etcetera'.

QishuY, pijill, shénmede We need to buy soda, beer,
dou déi mai. and so on.



Taipei:

A conversation between a waiter and a customer at a small eatery.

M:

F:

Nin yd3o chi diZn shénme?

QIng ni géi wo kankan
nimende cdidanzi.
Ou, dulbuq¥, women zhé&li
» . -~ . -— . ol
meiyou caidanzi. Women
- . P ] - . -
zheli jiu mai zheng jiao,
tang midn, chio midn,
shénmede.
YSu shénme yangde tang midn?
Y3u nifirdu midn a, ydu
rdusi midn a, hai ydu
paigl mian.

G&i wo 14i yiwan nifrdu
midn.

Hio. Nin ydo bu yao zhéng
jido? :

Hio. Z&nme mai?

Yi%éng zheng jifo
érshikudi qién.

Y116ng ydu dudshaoge?

Yi1éng ydu bige.

Hio, g&i wo 14i

y1ldng zheéng jifo, 141
yiwin niGrdou mian.

RST, Unit 1

What do you want to eat?

Please give me your menu to
look at.

Oh, I'm sorry. We don't
have a menu. We only sell
steamed dumplings, soup-
noodles, fried noodles,
and so on.

What kinds of soup noodles
are there?

There's soup-noodles with
beef, soup-noocdles with
shreds of pork, and soup-
noodles with a pork chop.

I'11l have a bowl of soup-
noodles with beef.

Good. Do you want some
steamed dumplings?
Okay. How are they sold?

A basket of steamed
dumplings is twenty
dollars.

How many in a basket?

There's eight in a basket.

Okay, bring me a basket of
steamed dumplings, a

bowl of soup-noodles with
beef.



RST ’

Unit 1

NOTE ON THE DIALOGUE

dudshaoge:

without a counter.

The word dudshao may be used either with or

18.

19.

rousi chdo midn

sanxian chdo midn

fried noodles with pork
shreds

three-delicious fried
noodles

noodle dishes and soups.
delicacies', more literally, 'three fresh'.

sanxian:

This word occurs in the names of rice dishes,
It can be roughly translated as 'three

It means that the

dish is made with two different meats, such as chicken and pork,
and a seafood, such as shrimp, in addition to the vegetables.

Taipei:

A conversation at another small eatery.

F:

M:

NY xiZng chi dian shénme?

NYmen zhéli mai gudtie
bu mai?
Guotie, jifozi, wdimen
zhéli dou b mdi. Women
- . s N -~ . . N -
zheéli jiu mai mian. Tang
s N - . N - bl
mian, chao mian dou you.

YSu shénme yangde chio
midn?

Y3u rdusi chio mian,
you sanxian chdo mian.

W3 ydo sanxian chio mian.
H3o.

1l

What do you want to eat?

Do you sell fried dumplings
here?

We don't sell fried dumplings
or boiled dumplings at all.
We only sell noodles. We
have both soup-noodles and
fried noodles.

What kinds of fried noodles
are there?

There's fried noodles with
strips of pork; and there's
fried noodles with three
delicious things.

I want fried noodles with
three delicious things.

Fine.



PART IIT
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20. WS ydo chi chio jIdén gén
hudtui.

21. WS hé kafei.
22. WO héi ydo k#o mianbao.

23. Qing 2di 14i ylbei kaféi.

2h. NT ydu shaobing ma?
25. Wo yao lianggén ydutido.

26. NI hé bu he doujiang?

27. NI xThuan tiénde haishi
xidnde?

28. Mingtian zdoshang géi nin
yubet. ' '

I want to eat scrambled eggs
and ham.

I'11 drink coffee.
I also want some toast.

Please bring another cup of
coffee.

Do you have sesame rolls?

I want two deep-fried
twists.

Do you drink doujiang?

Do you like the sweet kind
or the salty kind?

We'll prepare it for ybu
tomorrow morning.

NOTES ON PART III

chio jidan: This is literally translated as 'fried eggs'.
Since chi@o means 'to stir fry', however, it actually refers to

scrambled eggs.

k8o midnbdo: 'Toast'. This phrase is the verb kio 'to roast'

and the word for 'bread', midnbéo.

Qing z8i 18i...: Here again you see the verb 1l4i used to

mean 'bring'. The word z&i is the adverb 'again'.

lated, this phrase means something like 'Please again bring...'.
This is the standard way to ask someone to bring more of something.

shdobing: This is a baked roll with layers of dough and
covered with sesame seeds. It comes in two shapes, one oblong
and the other round like an English muffin, only not as thick.

It is usually eaten at breakfast.

12
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li&nggén ybutifo: This is a long, twisted, puffy roll which
is deep-fried. It resembles a cruller, but it is not sweet.
Literally, the name means 'oil stick'. It is usually eaten at
breakfast, along with oujlang and perhaps & shéobing. The counter -
for long, thin objects, like ydutifo is -gen. S

ddujisng: This is a liquid produced when beancurd, ddufu,
is made from soybeans. It is white, resembling milk, and high in
protein. It may be flavored so that it is sweet or salty It is
sometimes called soybean milk :

tifnde/xidnde: Many foods in China such as bdozi and ddujiéng
come in two sorts: tidnde and xidnde. Although the Chinese cate-
gorize foods as either salty or sweet, this does not mean that food
which is labeled 'salty' is terribly salty. Sometimes the label
'salty' simply means 'not sweet'. ' ‘

Peking:

A conversation at the Peking Hotel.

M: Z&o! _ Good morning!

F: Nin hio! Nin xifng chi diar How are you? What would
shénme? h ‘ you like to eat?

M: NImen ySu shaobing, ydutido * Do you have sesame rolls,
ma? and deep-fried twists?

F: Shéobing, ydutido, jintian Today there aren't any
méiyou. Mingtian chi ba! o crisp sesame rolls or

- NY hé bu he ddujiang? _ _deep-fried twists., How

about having them tomorrow?
‘Do you drink doujiang?

F: Chi shaobing, ybutifo, d8i When you ééﬁ crisp sesame
he ddujiang. rolls or deep-fried twists
you should drink doujiang.

F: NY xIhuan tifnde h&ishi v Do you like the sweet kind
xi&nde? _ v or the salty kind?

M: WS xYhuan ti&nde. , I like the sweet kind.

F: Hio, mingtian zZoshang o All fight, we'li,prepare 
g8i nin yubei. Jintian it for you tomorrow
nin chi shénme? morning. What will

you eat today?

13
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M: W3 chi chdo jidan, hudtuil, I'11 have scrambled eggs,
k8o midnbao. ham and toast.

F: ﬁé shénme? | What will you drink?

M: Kafei. | Coffee.

F: Hao. Good.

(Later.)

M: Qing zai 14i ylbei karfei. Please bring another cup of
coffee.

F: Hio. ' All right.

NOTES O THE DIALOGUE

Breakfast at the Peking Hotel: The Peking Hotel is said to
have the best Western style food in the city. While they serve both
Western and Chinese style lunches and dinners, they are not always
prepared to serve certain kinds of Chinese breakfast foods, such
as shaobing and ydutifo, If you would like to eat these typical
Chinese breakfast foods you should ask in advance,

29. xifan a gruel of rice and water
‘ usually eaten for

breakfast

30. mantou steamed bread

31. xZhdngshizhi tomato juice

32. juzi shul orangeade, orange juice

33. shuigud fruit

34, xiangjiao banana

xifan: This is another breakfast food. It is a white
porridge made of rice and water. In the northern parts of China
it is eaten along with salted pickles, ham, salted vegetables,
salted eggs or peanuts.

1k
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méntou: 'Steamed bread'. While the word midnbao refers to
Western style bread, méntou refers to a Chinese version of bread,
a large steamed roll made of white dough. It is heavy and moist
with no crust.

15



baozi

caidanzi (ylzhang)

chéo
ch@o midn
chi

didn
doujiang

gé&i nin yubet

gei wo 1ai (noun)

guotie

heé
hudtul
~jido
Jidozi
jiddn
Jaat shul

" kafei
k8o
18
méntou
mign

midnbao

nifrdu
nirdu midn

| péigii mian
Qing z&1i 14i...
rous? chdo midn

rdusi mian

RST, Unit 1

Vocabulary

steamed rolls made of bread
dough with a filling of
meat and/or vegetables, or
sweet bean paste.

menu
fried, to fry, sauté
fried noodles

to eat

to order
soy bean milk, soy milk

to prepare for you
bring me (something)
steam~fried dumplings

to drink
ham

dumpling

botled dumpling
(chicken) egg
orangeade, orange juice

coffee
roasted, toasted

peppery-hot

ateamed bread

" noodles

bread

beef
soup~-noodles with beef

soup-noodles with a pork
.chop

Please bring another. ..

fried noodles with shreds of
pork

soup-noodles with shreds of
pork

16
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sanxian chdo midn

shaobing

. . . 8hérmede
shulgud
suan
suibidn

téng
tang misn
tian

xidn
xiangjiao
xifan
xThéngehizhi
yangzi
yiléng
youtibo

zhéng

17

noodles fried with three
fresh things
geaame rolls

...and 8o on
fruit

to be sour
as you like
soup
soup-noodles
to be sweet
to be salty
banana

gruel of rice and vater .
tomato juice

kind, variety
a tier of a steaner

deep-fried twist

to cook something by
steaming



RST, Unit

Restaurant Module, Unit 2.

PART I

1. Shénme shi kéf&n?

2. Keéfan jiu shi yige tang,
yige cdi, hadi ySu fan.

3. Kéfén Jiu ydu xithng ma?

4., NY shud ndge cdi hiochi?

5. WS hul yong kudizi.
6. WS ybné kudizi chi fan.

7. N xYhuan chi nifirdu
néishi chi ji.

8. Wo xiang chi dian
Jidndande.

9. Xidel zdi chi biéde.

10. gingjido nifirdu

11. baiedi rousi

12. zuddou jipian

What is a fixed meal?

A 'fixed meal' is a soup,
a main dish, and rice.

Is there only one kind of
'fixed meal'?

Which dish did you say is
tasty?

I can use chopsticks.
I eat with chopsticks.

Do you like to eat beef or
chicken?

I want to eat something
gimple.

Next time eat something
else. .

beef with green pepper

ghreds of pork with
eabbage :

chicken slices with snow
peas

NOTES ON PART I

kéfan: This refers to a type of meal in which soup, a main
dish, rice and tea are all served for one price, Much of the meal
is prepared ahead of time, which makes it quick, convenient and

inexpensive for the customer.

It is referred to here as a 'fixed

meal'. Other translations are 'fixed dinner', 'blue plate special'

and 'combination plate’'.

18
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Kéfdn jid ySu ylzhdng ma?: When you ask this question, the
person you are speaking to might think you are asking about the
different prlce categories that kefan is available in. Restaurants
which offer kéfan often have an inexpensive, a moderate and a top-

of-the-line kefan each day.

cdi: This is the word for any dish which is not soup, rice
or noodles.

yong: Like the word g&i, 'to give', the word yong can act as
either a full verb or a prepositional verb. As a full verb, it
means 'to use'. As a prepositional verb, it means 'with'. Here
are some examples of both usages.

NY kéyi yong wdde didnshan. You can use my electric fan.

Ta yong kudizi chi fan. He eats with chopsticks.

i_. While often the word for a type of meat, such as ‘'beef',
niirdu, contains the syllable rou, 'meat', the word for chicken
does not.

xidc}: The words for 'last time', 'this time' and ‘next

time' are formed according to the same principle as you've learned
for other time words, like 'last week' and 'last month'.

shangel | last time
shdngge xIngqi : last week
shingge yueé : last month
zhécl this time
zhége xIngql this week
zhége yué this month
xidel next time
xidge xIngql next week
xidge yué : next month

19



Teipei:

RST,

A conversation between an American woman and & Chinese friend,
who are out to eat on their lunch hour.

M:

F:

NY xi&ng chl shénme?

W8 xifng chI dian ji&ndande.
N&, chi kéfan zEpmeyEng?

Shénme shi k&fan?.

K&fdn Jill shi yige téng,
yige c@i, héi ySu fan.

Kéfan jiu yBﬁ yIZhSng ma?
Bi. Ydu sdn-sizhdng. You

s¥shikudide, ydu wishikudide,
ydu lilshikudide.

Dou ySu shénme cd&i?

Jintian ySu baicdi rdusi,
- o AN -
gingjido niGrdou, xuéddu
jipian.

NI shud ndge cdi hdochi?

D3u h&n h8o. JIntian nI
kéyi chi qIngjido nifirdu.
Xidci zAi chi biéde.

Hio.
Hio. NI yao yiée qingjido

nirdu. WS 18i yige
xu&ddu jIpidn.

What do you want to eat?

I want to eat something
simple. :

Then how about eating a

'fixed meal'?
Whet is a 'fixed meal'?

A 'fixed meal' is a soup,
& main dish, and rice.

Is theré only one kind of
'fixed meal'?

To. ‘There‘are three or

four kinds. There's the
forty doller kind, the .
fifty dollar kind, and
the sixty dollar kind.

What main dishes do they
have?

Today there's shreds of
pork with cabbage, beef
with green peppers, and
chicken slices with snow
peas.

Which dish do you say is more
tasty?

They are all gocd. Today
you might eat beef with
green peppers. Next time
eat something else.

Okay.

Okay. You teke the beef
with green peppers. I'll
have the chicken slices
with snow peas.

20
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M: XY hul ydng kudizi bva? You can use chopsticks, I
suppose?
v _ E . -
F: WO zai M&iguo yljing _ I learned in Amerieca.
xuéguo.

NOTES ON THE DIALOGUE

Na. At the beginning of the sentence, na means 'then' or
'well then'.

YSu s@n-s}zhdng: 'three or four kinds'. Two consecutive
numbers may be used together to give the idea of an approximate
figure. The exception to this rule is that 10 and multiples of
10 can not combine with the number coming immediately before or
after them.- You will learn this in more detail in the Trang-

portatlon Module.

~ H8o. NY y#o yige gingjido nifirdu. ...: While at an
informal meal each person at the table may choose one of the
dishes, everyone at a Chinese meal eats from all the dishes, o
which are put in the center of the table.

Taipei:

A conversation in a small restaurant.

M: NY xifing chi shénme? ‘ What would you like to
eat?
F: W3 xifing chl dian jJi¥ndénde. I would like to eat some-
thing simple.
M: N3 wdmen chi k&fan ba. = Then let's eat the 'fixed
meal'.
F: Hio a. NY chiguo témen ‘ Okay. Have you eaten any
zhélide kéfén ma? of their 'fixed meals
- ’ here?
M: Chiguo. Yes.
F: H8o bu hiochi? Are they tasty?

M: DOu hén hiochi. - All were very tasty.

21
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F: Kéfén dou ydu shénme What kinds of main dishes
véngde cai? : ® are there in the 'fixed
' dinners'?
M: Y8u sdnzhdng. Yizhdng There are three kinds.
shi qingjiao nifirdu, One kind is beef with
yizhdng shi baicai rdusi, green peppers, one kind
yizhdng shi xu&ddu jipian. is pork shreds with cabbage,

one kind is chicken slices
with snow peas.

F: WO yao qingjido nifirdu. I'11l have the beef with
' green peppers.
M: W3O ydo xugddu jIpidn. I'11 have the chicken slices

with snow peas.

NOTES ON THE DIALOGUE

H&c bu hdochi?: The compound hiochi, 'to be tasty', can be
broken apart to form a question.

Kéfan ddu ydu shénme yidngde cdi?: The adverb ddu in this
sentence refers to the plural subject kéfan, 'fixed dinners'.

22
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PART II
13. WS ydo xiarén chio miln. I want fried noodles with
shrimp.
14. WOmen héi ydo yige biicai We also want a cabbage
ddufu tang. and bean curd soup.
15. HuStul chio fén bl cud. The fried rice with ham is
' not bad.
16. LiZngge cai yige tang Two main dishes and one soup
gdu le. is enough.
17. Bié kéqi. Don't be formal. (Don't
stand on ceremony.)
18. WO yijing bao le. I've already had my fill.
19. Qing ni g&i wo zhdngdanzi. Please give me the check.
20. Jiu sheyang le. ' That'll be it.
2l. N dud chi yidian. Eat a little more.
22. WS 2ai chi. ' I am eating.

NOTES ON PART II

xiarén: This word refers to small shrimp without shells.

ddufu: 'Bean curd'. This is a soft white substance made
from soybeans, with the consistancy of jello or custard. It has
only a faint taste, but is rich in protein and minerals. It is a
staple found all over the Orient and may be found in everyday food
as well as festive foods. '

bt cud: This phrase is used for 'not bad', in the sense of
'pretty good', 'pretty well', 'all right'.

Bié kéqgi: Because this phrase is one of the most basic
phrases in the system of Chinese customs and manner, it is diffi-
cult to translate. Here, it may be translated as 'Don't be formal.'
or 'Don't stand on ceremony.' But it should be viewed in context
to determine its full meaning.
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bio: This is an adjectival verb meaning 'to be satisfied',
literally 'to be fuil'.

NY dud ohl yidi&in: Notice the word order of this sentence.
The word dud is used as an adverd, and therefore precedes the verb
chi. The word yldisn is used as the object of the action and
therefore follows the verb.

WS z8i chi: The word z8i can be used as a marker of ongoing
action. You'll learn more-about this in the Meeting Module.

Taipei:

A conversation between two friends in a small restaurant at

lunchtime. g

M: Zhélide chio midn, chio fén The fried noodles, fried
gén tang midn dou bl -cud. - rice and soup-noodles are

: ' : all good here.

F: Déng wo kankan cdidanzi. Wait while I have a look
... Wimen ydo yige xiérén . at the menu. ... We'll
chio midn, hio bu hao? have a fried noodles with
NY zai di&n yige ba. ‘ shrimp. Okay? You order

something else.

M: Wémen y@o yige hudtul chio We'll have a ham fried rice,
fadn, hio bu hao? 2Zai all right? And another
véo yige cdi gen yige main dish and a cabbage
bédicdi ddufu tang. and bean curd soup.

F: W3 xifing t&i dud le. Bl ~ . I think that's too much.
y8o cai le. " Let's not have the main

dish.

F: Jid ydo yige chio fin, yfge  If we just have one fried
midn, yige tang, Jil gdu le. - rice, one noodle dish,

' o : and one soup, then that'll
be -enough.
- (Now the man spesks to the waiter.)

M: Women y@o yige xiarén chéo We want & fried noodles
mi&n, yige hudtul chio- fan, with shrimp, & ham fried
héi ydo yige bédic&i ddufu rice, a cabbage and bean
tdng. Jil zhéyéng le. curd soup. Thatfll be

it.

24



R8T, Unit 2

(Later while they are eating.)

F: Zhége xiarén chio midn The fried noodles with shrimp

“ h&n h@o chi. Hudtul is very good. The ham
chéo fan yé bl cud. fried rice isn't bad
NY dud chi yldi&n. - ‘either. Eat a little more.
Bié kéqi. - Don't be formal. (Please-

help yourself.) '

M: WS z8i chi. NI y& bié. - I am eating. Don't you be

kéqgi. Dud chi yldi&n. formal either. Eat a

little more.

(After they have finished eating.)

M: NI ydo bu yao chi dian Do you want to eat some
tiédn di&nxin? dessert?
F: BQ ydo le. Wo yljing _ I don't want any more.
béo le. I've already had my
. £ill.

(He speasks with the waiter.)

M: QIng ni g€i wo zhangdénzi. Please give me the check.

NOTES ON THE DIALOGUE

NY 2281 difn yfge ba.: The word zdi here means 'additionally’
or 'more'. '

WO xiBng t8i dud le. Bl y#o cdi le ba.: Here are two

examples of the marker le for new situations. In the first
sentence it is necessary to use le to indicate that the food order
has now become too much. In the second sentence, it is necessary
to use the marker le to indicate that the meat and vegetable is not

wanted anymore.

23. WO chide h&n bdo le. - I've had plenty.
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At another small restaurant:

M:

F:

F:

(After they have finished eating.)

M:

NY xisng chi shénme?
Women didn yige chio midn,
yige chio fan. 2Zai 1ai
yige tang, zénmeyang?

H80 a. NI xi#ng chi shénme
chio midn, chio fan a?

Suibidn. NY di&n ba.

Women disn yige xidrén
chio midn, yige hubtul
jiddn chio fan. Hai lai
yige bAdicdi ddufu tang,
hio bu hao?

Hio.

NI xi&ng bu xiang chi dian
tiande dongxi?

BQ ydo le. WO bio le.

NY bié keéqi a!

W3 bl shi kéqi. Wo
chide hén bio le.

NOTES ON THE DIALOGUE

7Zai 14i yige tang, zénmeyang?:

RST, Unit 2

What do you want to eat?

We'll order a fried
noodles, and a fried rice,
and also have them bring
soup, all right?

Okay. What kind of fried
noodles and fried rice
do you want to eat?

As you like. You order.

We'll order a fried noodles
with shrimp, a fried rice
with ham and eggs, and
have them bring a cabbage
and bean curd soup, all
right?

Good.

Do you want to eat something
sweet?

I don't want anything else.
I've had enough.

Have some more!

Thanks. I've had plenty.

Here you see another example

of the word zdi, meaning 'additionally' or 'more'.
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NY xifng bu xiang chi dian tidnde dongxi?: The Chinese are
not accustomed to eating desserts as are some other cultures.
While they have invented some rather lucious desserts, these are
usually served only at more formal dinners. At a modest meal or
in a xifochidian, the only dessert available is probably fruit.

27



RST I Unit 2

PART IIT
24, W3 zhidao nI xYhuan chi ‘ I know you like to ‘eat
lade. peppery-hot things.

25. Dingrén héi ydo yige tang. Of course, we'll also want
a soup. ‘ o

26. NI jidode tdi dud le. You've ordered too much.

27. Mapb doufu , a spicy Szechwan dish made
with bean curd

28. yhwiang qiéai o aromatic - fish-style
eggplant (A Szechwan
dish)

29. gdngbdo jiding diced chicken, bamboo shoots,
ontons; and red peppers
(a Szechwan dish)

30. xiarén gudba tang shrimp and sizzling rice
soup

31. basi pingguo . spun taffy apples

NOTES ON PART IIT

zhidao: The verb 'to know', zhidao is a state verb and
therefore can be negated only with the syllable bu.

WS zudtian bu zhiddo ta Yesterday I didn't know
zadi nir. where he was.

Notice also that the verb 'to know', zhidao, has a neutral tone on
the last syllable. But when it is negated, the verb 'to know' has
tones on all syllables, bu zhiddo.

NY jidode tdi dud le.: 'You've ordered too much.' A more
literal translation might be 'What you've ordered is too much.'
The phrase NI jigfode is a modifying phrase with the modified noun
(perhaps 'food' or 'dishes') deleted.

M&pé ddufu: This is a peppery hot dish made of bean curd,
finely chopped beef or pork and hot bean paste. This dish is typi-
cal of the Szechwan style of cooking, which is noted for hot spicy
dishes. :
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ylixidng qiézi: This name literally meens 'fragrant-fish
eggplant'!. However, there is no fish used in the preparaticn of
the dish. It is made with scalllons, ginger, garlic, hot bean
paste, vinegar and soy sauce. = Yix xiang refers to a famous Szechwan
manner of preparation which was orlglnally used to make fish
dishes, but was later applied to other foods, such as pork, beef
and eggplant.

Jiding: - Earlier you saw the word jipi&n, 'chicken slices',
now you see the word jiding, which means 'chicken cubes' or 'diced
chigken'. Both are commonly used in the names of dishes.

gongbéo jiding: This is g famous dish which originated in
Szechwan. It is made with diced chicken, bamboo shoots, scallions,
red peppers, SOy -sauce, and ‘garlic.

xidrén gudba tang: This is a shrimp and tomato soup into
which squares of dried crispy rice are dropped. These squares of-
rice bear some resemblance to 'rice crispies'. They are the crisp
browned part of the rice left at the bottom of the pot. As the
crispy rice squares are poured into the hot soup, a s1zz11ng,
crackling sound is given off.

basI pingguo: This is a dessert made of apple slices which
are covered with a light batter and deep fried. The fried apples’
are then dipped in a hot mixture of sugar-syrup and sesame seeds.
The apples are coated much in the same way taffy apples are. These
hot sugar-coated apples are then dropped into a bowl of ice water,
which hardens the sugar syrup covering into a crisp candy coating.
The result is a dessert which combines a number of textures and
tastes. The name for this dessert is translated many ways: 'spun
taffy apples', 'caramel apple fritters', 'pulled silk apples'.
Bananas can also be prepared in this way.
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RST, Unit

A conversation between two Chinese friends who are out to dimner

in a Szechwan restaurant.
M: NY xi&ng chi shénme cai?
F: Sufbian. NY di&n ba.

M: W3 zhIidaoc nY xYhuan chi
ldde. Women didn yige

Mépbé ddufu, yige ylxiang

qiézi, yige gongbio
jiding, z&nmeyang?

Dangrén héi ydo yige téng.

F: Ei, nY jidode tdi dud le.
Women liZngge rén jido
liZngge cdi, ylige tang
jid gou le.

M: HEo. Name nY shud wdmen
jido n&i lifngge cai.

F: Yige Mapd ddufu, ylge
gongbao jiding, héi ydo
vige xiarén gudba tang,
hio bu hao?

M: H3o. Z7ai ydo yige bési
pingguo.

F: Hio.

NOTES ON THE DIALOGUE

Dinner in a Szechwan Restaurant:

What would you like to eat?
As you like. You order.

I know you ‘like to eat -
peppery-hot things. How
about if we order Mapd
bean curd, ylxidng egg-
plant and chicken cubes
with red peppers? Of
course we'll also want a
soup.

Hey, you've ordered too much.
If the two of us order two
dishes and one soup, that
will be enough. ’

Okay. Then which two dishes
do you say we should order?

M&pd bean curd, chicken cubes
with red peppers, and
shrimp and sizzling rice
soup, okay?

Okay. And spun taffy apples.

Okay.

China has a rich and

varied tradition of cooking, due to the size of the country, the
many different foods available, and the long history of its culture.
The numberous styles of cooking may be grouped into the following
schools: The Northern School (Jing cdi), The Sichuan School (Chuan
Cdi), The Hfindn School (Xiang Cdi), The Shanghai School (HU C3i),
The Fdjidn School (MIn Cai), The Canton School (Yudé Cdi), each with
its own distinct style and famous dishes. It is common to find
restaurants representing most of these schools of cooking in many

cities in China.
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Dangrén héi ydo yige tang: The speaker says  'Naturally we'll
also want a soup.' because soup is a part of every Chinese meal,
from the simplest lunch to the most elaborate dinner. The reason
for this is that, unless toasts are being drunk, the Chinese do
not drink beverages along with their meal. The soup, which is
served at the end of the meal, is the main liquid of the meal.

32. xihbéngshi (Northern China) tomato
33. fanqié (Southern China) tomato
3k. echazi fork

35. daoai | knife
36. shadr (shéozi) spoon
37. tiaogéng spoon

shéor (shdozi)/tifogéng: The word shdor is used more in
Peking, while tifiogeng is used in other parts of the country, too.'
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béicat
bao
biéde
bié kéqi

bl cud

cai
chazi
dangrén
daozi
doufu
fanqié

hiochi

*
-

I
Jiandande
jido
Jiding
Jipian

kéfan

RST Unit 2

Vocabulary

cabbage

to be satisfied

other, different

don't be formal; don't stand
on ceremony

'not bad', in the sense of
'pretty good', 'pretty
well'

main dishes, food
fork

naturally, of course
knife
soy bean curd

tomato
to be tasty, good to eat

chicken
something simple
to order

diced chicken
chicken slices

'fixed meal', a type of meal
in which soup, a main dish,
rice and tea are all served
for one price.

eggplant

green pepper
spoon

spoon

next time
shrimp

tomato
gnow peas
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yizhdng . ‘a kind, one kind

yong to use; with

yong kuaizi to use chopsticks; with
chopsticks

zhéngdanzi check

zhidao ‘ to know
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Restaurant Module, Unit 3

PART I

1. WS bl ddu kindeddng. I can't read all of it.

2. Tingting n¥de jidnyl ba. Let's hear your suggestions.

3. Jintiande huénghud y@ hén Today's yellow fish is fresh.
xinxian.

L. 1&i ge Hbéngshio Yl gen yige How about having one Red-
Congbdo Nifirou, zdi 1&i cooked Fish and one Beef
yvige Yxiang Qiézi, hdo with Spring Onions, and
bu hao? then how about an Aromatic

Fish-style Eggplant?

5. WO hén xYhuan Zhdcdi Rdusi I like Szechwan Hot Pickled

Tang. Cabbage and Pork Shreds
Soup.:

6. NYmen ydo chi mYfin héishi Do you want to eat rice or
huajuir? flower-roils?

7. QIng ni sudn yixid zhang, Please figure out the bill,
ba xifoféi y& suan zai and figure in the tip, too.
1¥mian.

8. Nimen jiwei? How many are you?

9. Wo géi nimen zhio ge wéizti. . I'll look for seats for you.

10. Jintiande cdi dou zat The dishes for today are
héibanshang xiézhe ne. written on the blackboard.
11. Zhér shi gongnongbing This is a laborers', farmers',
shitdng. and soldiers' dining hall.
12. Zheér méi shénme hdo cdti, There really aren't any

chidelai ma?

unusually good dishes here.
Is it all right for you?

3k
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NOTES ON PART I

kdndeddng: This is a compound verb of result meaning 'can
read and understand (it)'. TIts negative counterpart is kdnbuddng,
'can't read and understand (it)'. See Meeting Module, Reference
Notes for Unit 1 for a discussion of compound verbs of result.

T3 xi&de zY, wo kdnbuddng. I can't read (understand)
his writing.

Hudnghui Y{i: The Seiaena Schelegeli is translated here as
'yellow fish'. It is sometimes referred to in Chinese as huéng
yi. In English, it is also called croaker, drum fish, or China
Bass. Since the hufnghud y@ is a fish native to China, any
American fish name given to it, such as croaker, is at best only
a rough equivalent. '

Héngshdo Y@i: The 'red-cooked' style of cooking involves
stewing the meat, or in this case, the fish, in soy sauce, sherry
and water. It is called 'red-cooked' because of the reddish-brown
color the soy sauce gives the dish.

Congbdo Nifirdu: Beef with Spring Onions. Literally, this
means 'spring onions-fried beef'!. Bao is another method of cooking.
Tt is similar to chio 'sauté', but uses less oil and higher heat.

7hicdi ROusi Tang: Although translated here as 'Szechwan Hot
Pickled Cabbage , zhacai is properly made from mugtard green roots
preserved with salt and hot pepper. It can be used to flavor
foods or it can be eaten by itself.

mifin: This word refers to cooked rice. It can also refer
to rice dishes, such as ch3o fan.

huéjuér: Flower-rolls are made of steamed bread, which has
been shaped into layers resembling petals.

suin yixid zhing: The verb sudn means 'to figure, to calcu-
late'. Sudn zhang means 'to figure accounts', 'to calculate the
bill'. Here the word yixid follows the verb. The use of yixia
after a verb has an effect similar to reduplicating the verb, that
is it makes the action more casual.

z31 héibinshang xifzhe ne: =Zhe is the marker of DURATION of
actions and states. It indicates that an action or state lasted
for an amount of time. The marker ne, on the other hand, marks
ONGOING (and therefore present) actions or states. In this expres-
sion the marker -zhe tells us that at some time the dishes CONTINUE
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in the state of being written on the blackboard, and the marker ne
tells us that that state is GOING ON now. -Zhe is used in sentences
to describe activities which last over a period of time, whether
that time is past, present or future. A verb plus =zhe in Chinese
often corresponds to the '-ing' form of the verd in English.

Z8uzhe qu kéyi ma? , Can you get there by walking?

Women zudzhe shud hud, Let's sit awhile and talk,
h&o bu hao? okay?

Mingtian winshang, women ‘ Tomorrow night will it be a
shi zudzhe chi, héishi : sit-down dinner or will we-
zhdnzhe chi? eat standing up?

Ta héi biIngzhe ne. He is still sick.

gongndnegbing: This expression is a conglomeratlon of the
words for worker, gongren, 'farmer', ndéngmin, and 'soldier', bin ng.
Notice that the first syllable (or only syllable) of each is used
to make this abbreviated form.

chideléi: This is a compound verb of result with the syllable

-de- inserted between the action verb and the ending verb. This
pattern is used to express the meaning 'able to '. Usually
the second verb of the compound expresses the specific result of
the action, but here the verb 18i expresses only the general idea
of result. (The verb 18i in this position has been called a

'dummy result ending'. g_ can also be used this way.) Although
no specific result is expressed here, the pattern is still used

because it expresses the ides of 'can or 'able to'.

Mé&iguo cdi, wO zuddeldi; I can cook American food,
Zhongguo cdi, wd zudbulédi. I can't cook Chinese food.

Méiguo cdi, w3 hul zud; I can cook American food,
Zhongguo cdi, wd bl hul zud. I can't cook Chinese food.
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Peking:

Three American women, who have spent the morning sightseeing,

enter a cafeteria in a park.
people.

cafeteria comes up to them.

M:

F:

Nimen sénwéi ma?! WS géi
nimen zh8o ge wéizi, zhér
rén t&i dud. QIng gén wo
141.

Xiéxie.

(After sitting down.)

M:

F:

N¥men y&@o chi diar shémnme?

Témen dSu xifing chi shénme?
(looking at her friends and
deferring politely.)

Jintiande c&i dou z&i héibin-~
shang xi&zhe ne.

WS bu dou k&ndeddng. Tingting
nYde jiényl ba.

Jintiande huénghua yQ hén
xIinxian. L&i ge Hdngshaoyl,
yige Congbdo Nifirdu, zéi
181 yfge YGxiang Qiézi, héo
bu hao?

H8o. JIntian ySu shénme
tang? : ‘

Jintian shi XIh8ngshl Jidén
Tang.

W3 hén xYhuan Zhécé&i Rousi
Téng. Nimen ySu ma?

Women kéyi géi ni 2zud.
HEojile.
37

It is lunchtime and there are many
As the women get.in line to order, an attendant in the

There are three of you?!
I'1l look for seats for

you. There are too many
people here. Please
follow me.

Thank you.

What would you like?

What would they like?

The dishes for today are
written on the blackboard.

I.can't read all of it.
. Let's hear your opinion.

Today's yellow fish is
fresh. How about one Red-

. cooked Fish, one Beef and
Spring Onions, and one
Aromatic Fish-style
Eggplant, all right?

What kind of soup is there
today? :

Today it's Tomato end Egg
Soup.

I like Szechwan Hot Pickled
Cabbage and Pork Shreds

Soup very much. Do you
have it?

We can make some for you.

Wonderful.
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SRR M: NImen y@o chI mYfén héishi Do you want to eat rice or
huajuir? flower rolls
F: L&i sanwin fan, sange How about bringing three
huadjuir ba. - bowls of rice and three
flower-rolls? '
M: NImen hul ydng kudizi ba? Can you use chopsticks?
F: Hul ydng, k&shi ydngde Yes, but not too well.

bl tdi hio.

(After eating.)

F: C&i hén hio. The food was good.

M: Nin chihdo le?! W3men Are you finished?! This
zhér shi gdngndngbing is a laborers', farmers',
shitdng. Mé&i shénme and soldiers' dining hall.
h3o cdi. Chideldi ba? There really aren't any

unusually good dishes here.
Was it all right for you?

F: Feéichéng hio. Women ddu It was very good! We've all
chide hén bdo. Yigdng had plenty. How much is
dubshao. qidn? it altogether?

M: ©Nin d&ng wo sudnsuan... Wait while I figure it out...
Yigdng wikudi 1id. Altogether it's five dollars

and sixty cents.

F: Xiéxie. Zdijian. Thank you. Good-bye.

M: BQ xié. Qing zai 141. . Don't mertion it. Please

come again.
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NOTES AFTER DIALOGUE IN PART I

Notice that in this situation the cafeteria attendant does
not let the foreigners stand in line for their food. Instead he
waits on them getting them special food when possible. The Chinese
feel that foreigners are their guests and should be treated
accordingly.

WS bl dou kdndeddng: Notice that the American woman chooses
a rather indirect way of letting the Chinese attendant know that
she cannot read. In the lines following, the attendant answers
back simply suggesting some of the more tasty dishes, a courteous
and face-saving response.

Hul yong, késhi ydngde bl tai h8o: This is another courteous
response. Here the American lets it be known that they can handle
chopsticks, but does so modestly. ‘

Chideldi ba?: Literally, 'Was it edible?' or 'Could you eat
ite! ‘

Taipei:

Three friends enter a restaurant in downtown Taipei at lunchtime.
A waiter comes up to them.

M: Qingwén, jIwei? May I ask, how many are you?

F: Women ySu sange rén. There are three of us.

M: Qing gén wo 1l&i. Zud zai Please follow me. How about
zh&li z&nmeyang? sitting here?

F: Hio, xiéxie. : Fine, thank you.

(After sitting down.)

M: Zhé shi cdidan. Xi&ng disn This is the menu. What

xié shénme cdi? dishes would you like to
' order?

F: Women gang cbéng M&iguo 18i. =  We've just come from America.
Dul Zhdngguo cai bl tai We don't know much about
d%ng. Qing ni jiéshao *  Chinese food. Please tell
yixid nifmen zhélide cai us about the dishes here.
ba.
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M: Wlmen zhélide Héngshao Y{i
h&n bl cud. Congbdo
Nifrdu, Ylxidng Rousi ye
hén hio.

F: N& jil Jido zhé sange cii
ba.
M: Y&o bu yao 18i ge téng?

F: NImen ySu meiyou Zhdcdi
Rousi Tang?

M: Ydu. L&i jYwdn fén?

F: Xian 134i sanwén. B{
gdu z&i jido.

M: NImen hul bu hui yong
kudizi? Rfiguo bl fangbian
wo kéyi g&i nYmen husn
chazi. '

F: B{ yong le. Wdomen ddu .
xThudn ydng kudizi. Ou!

zh&li shiole yige tidogéng

QIng ni z8i né yige 14i.
M: H&o, woO Jjiu 14i.

(After eating:)

M: Chi h#ole ba? C&i zEnmeyadng?

F: Cdi hén h8o. Wdmen chide
h&n bdc. QIng ni sudn
-+ . N - hd s - .
yixid zhdng, ba xigofei
y€ sudn zai 1lYmian.

M: H3o, xiéxie. Zhé shi
zh&ngdan.

RST, Unit 3

The Red~-cooked Fish is not
bad here. The Beef with
Spring Onions and the
Aromatic Fish-style Pork
are also good.

Then we'll order these
three dishes.

Would you like to order a
soup?

Do you have Szechwan Hot _
Pickled Cabbage and Pork =~
Shreds Soup? o

Yes. And how many bowls of
rice shall I bring?

First bring three bowls.
If that is not enough,
then we'll order more.

Can you use chopsticks?
If it's not convenient
for you, I can change
them to forks.

It's not necessary. We all
like to use chopsticks.
Oh, we're short one spoon
here. Please bring another.

Okey, I'1ll be right back.

Are you finished? How waé the
food?

The food was good. We've had
Plenty. Please figure out
the bill, and figure in the
tip, too.

Okay, thank you. This is the

bill.

Lo
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F: Zhe& shi s@nbdi kudi. Bl Here is three-hundred dollars.
by zhdo le. Women zdu le. Keep the change. We're
Zdijian. leaving. Good-bye.

M: Xiéxie. Z&1iji&n. Thaenk you. Goodbye.

NOTES AFTER DIALOGUE IN PART I

Women gang cdng Mé8iguo 18i: In this sentence and the ones
which follow the American modestly explains their situation and
then asks for help. The waiter replies in a friendly and
polite manner.

L1
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PART IT
1. Women hai m&i chi ySumingde We still have not eaten the

K&o Yangrdu.

Chi Shuan Yangrdude shihou
h&i chi shénme?

Chiile nifi-y&ngrdu yIwai,
you sha@obing, hidi ydu
béicai, f&nsi, shénmede.

Chi Shudn Yangrdu, dou ydu
shénme zudlido?

Eng!

ShuGde w3 ddu € le.

You jiamg ybéu, xiang ybdu,
. - - o &, ~ o -
xiang cdi, doufu lu, zhima

Jiang, shénmede.
Qu Hongbinldu ba.

Dui, jin shi néige Huimin
3 JtU auvmin
fanguar.

famous Mongolian Barbecued
Lamb.

When you're having Mongolian
Hot Pot, what else do you
eat with it?

Aside from beef and lamb,
there's shaobing, cabbage,
cellophane noodles and so
on.

When you're having Mongolian
Hot Pot, what condiments
are there?

We've talked so much I've
gotten hungry.

There's soy sauce, sesame
oil, Chinese parsley, fer-
mented bean curd sauce,
gesame paste, and so on.

Let's go to the Hongbinlou.

Right, it's that Moslem
regtaurant.

NOTES ON PART II

youming:

always negated with méi,

Kio Yangrdu:

This is Mongolian Barbecued Lamb.

'To be famous', literally, 'to have a name', is

It is thin

slices of lamb dipped in a sauce of soy sauce, scallions, Chinese
parsley, sugar, and sherry, and other condiments you can mix to

your own taste, then grilled quickly over high heat.

This meal

is prepared at specialty restaurants which usually serve little
else,
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Shudn Yangrdu: This meal requires that a pot with a source
‘of heat beneath it (hudgud, literally 'fire pot') be placed in the
middle of the table. Usually the pot is shaped in a ring with a
chimney containing the heat source in the center. Each guest cooks
his meat and vegetables in the boiling water of the fire pot,
often with four or five people simultaneously keeping track of
their food as it is cooking. After his meat is cooked he then
dips it into various sauces and eats it. By the end of the meal,
the water in the pot has become a highly flavored soup. Fénsi
(see below) and vegetables are then dropped into it, and it is
eaten.

chiile...yIwdi: This pattern is used to express the idea
texcept for...', 'besides...', or 'aside from...'. The second
part, yiwdi, is sometimes omitted.

W3 chfile m3i yibén shi, hai In addition to buying one
ydo mii yibé&n z&zhi. book, I also want to buy
one magazine.

f€nsi: These are called ‘cellophane noodles' because their
appearance is clear and glass-like. They are made from pea-starch
and are sometimes called pea-starch noodles.

zublido: This refers to various sauces used to dip the lamb
in, and therefore translates as 'condiment'. In other contexts,
zublidio can mean 'ingredient'.

shudde wS dou & le: Here you see a verb, shuc, the syllable
de, and the result of the action of talking (w3 dou & le.) A
Titeral translation of the expression might be 'Talk to (the point
that) I'm already hungry.' The marker de carries the meaning
'to the point of', 'to the extent that' in this expression.

xiang cdi: A coarse, leafy, strong tasting type of parsley.

Peking:

This conversation takes place in late spring in Peking. A foreign
student talks with a few of his Chinese classmates.

M: W3 14i B8ijIing zhénme jiu I've been in Peking for so
le, héi méiyou jihui qu long and I haven't yet
chi ySumingde K&o Yangrdu, had the chance to eat
Shuin Yangrou. the famous Mongolian

Barbecued Lamb or Lamb
Hot Pot.
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Rlguo xifng chi, jid kuai
qi chi ba. Tian ré le,
Jjid méiyou 1le.

N2 zhd#o jige péngyou zhldige
XIngqIlid qu chi Shudn

Yangrdu. NY shud ddo n3r

qi chi?

QU Hongbinldéu ba. Neige
fdngudr hén hio.

Héngbinldu?! Shi bu shi
z8i XIdan ndr? W3 jide
w3 qu ndr chiguo gudtis.

Dul, Jjil shi néige Hufmin
finguir.

Tamende gudtié zhen hdochi
yé piényi.

Wige gudtié yimdodr, shi
bu shi? :

Shi, w3 chile shiwlige, méi
chi biéde, chide h&n bio.
Ei! Chi Shuén Yéngrdude
shfhou héi chi shénme?

Chille nifi~yéngrdu yiwdi,
- . - I -
you shaobing, héi ydu
béicdi, fénsi, shénmede.

Chi Shudn Yéngrdu ddu ySu
shénme zudlido?

You jidng ydu, xiang ydu,
xiéng cai, ddufu 1,
zhima jidng, shénmede.

RST, Unit 3

If we want to eat it, then
we should go soon. There
won't be any available
after the weather gets
warmer.

Well then, let's find some
friends and go eat
Mongolian Lamb Hot Pot
this Saturday. Where do
you think we should go?

Let's go to the HongbInldu.
That's a good restaurant.

Hongbinldu?! Is that over
by the XIdan? I remember
I went there once and ate
guotia.

That's right, it's that Moslem
restaurant.

Their guotie are really
tasty and cheap.

Five guotie for twelve cents,
right?

Yes, I ate fifteen, didn't
eat anything else, and was
full. Hey, when you're
having Lamb Hot Pot, what-
~else do you eat?:

Aside from beef and lamb,
There's shaobing, cabbage
cellophane noodles and so
on. :

When you're having Mongolian
Hot Pot, what condiments
are there?

There's soy sauce, sesame
0il, Chinese parsley, fer-
mented bean curd sauce,
sesame paste, and so on.

Ly -
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M:

F:

Unit 3

Eng! Shudde wd ddu & le,
y& ddo chi zhdngfénde
shihou le.

723u, qi shiténg chi fin qi.

Taipei:

This conversation takes place in winter in Taipei.

Oh, we've talked so much
I've gotten hungry, and
it's lunch time.

Let's go, we'll go to the
dining hall and eat.

A foreign:

student and some of his Chinese classmates are in a northern
Chinese restaurant, waiting for the food to come.

F:

M:

F:

Jintian chi Shuin Yéngrdu
hén hio.

Shi, wd z83o jid tIngshud 4
Shudn Yangrdu shi ydumingde
Zadngguo b&ifang cdi.

Chi Shuin Yéngrdu, rén dud,
chigilai féichang ydu ylsi.

Tingshud chi Shudn Y&ngrdude
shihou ydo yong hén dud
zublido, shl bu shi?

Dul, ySu jidng ydu, xidng ydu,
. = - . - o d -
xiadng cai, doufu 1lu, zhima
e N el -~ - » P
Jigng. Chile rdu gén zudlisdo
yiwdi, hédi ydu béAicdi, doufu,
f&nsI, shénmede.

Dongxi zhén bl shio a.

HZo, nY kdn, 14i le.

45

It's nice to be having
Mongolian Hot- Pot today.

Yes, I've heard for a long
time that Mongolian Hot
Pot is a famous northern
Chinese dish.

If we have more people,
eating Mongolian Hot Pot
is very interesting.

I've heard that when you
eat Mongolian Hot Pot,
vyou use a lot of
condiments.

That's right, there's soy
sauce, sesame oil, Chinese
parsley, fermented bean curd
sauce, and sesame paste.
Aside from the meat and the
condiments, there are also
cabbage, doufu, cellophane
noodles, and so on.

There are really lots of
things.

Good, look, it's here.
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NOTES AFTER DIALOGUE IN PART II

beifing cdi: The syllable -fang means 'place' or 'region'.
It is added to direction words to form the name of a place.
Béifang cdi refers to Northern Chinese cuisine. Nanfang cai
refers to cuisine south of the Yangtze river, including the
Shanghai school of cooking and the Cantonese school of cooking.
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PART III
1. Zhéxié c8i ddu shi wo I cooked all these dishes
z1jY zudde. myself.
2. W3 juéde ZhOngguo rén jiali I feel that Chinese home-
zudde cdi zhén haochi. cooked dishes are trul,
tasty. g
3. L&i ge biobIng gén Mixu Rou. Have a baobing and some
Moshi Pork.
L. Zhdge slicdi hén xiang. This vegetarian vegetable
: dish is very fragrant.
5. Zhége c&i jido Téngcu This dish is called Sweet
Biicai. and Sour Cabbage.
6. NI ydo bu yao dian Qingddu Would you like some Shrimp
Xiarén. : with Green Peas?

NOTES ON PART TIT

blobing: These are thin, wheat cakes, usually rolled out
and cooked in pairs that are separated before use. They resemble
thin, French crepes in appearance. They are eaten with dishes
instead of rice.

Mixu RSu: This is é pork dish cooked with egg. It is eaten
with bdobing. A spoonful of Mixu ROu is placed in the middle of
a bobing. Then it is rolled up and eaten. '

slcdi: This is a vegetable dish made with no meat sauces or
flavorings at all, and is therefore correctly called a vegetarian
vegetable dish. Although slcdi are made without the use of meat
sauces or meat flavorings, they are often artfully seasoned and
formed in such a way that they resemble meat very closely.

xidng: This is the adjectival verb 'to be fragrant'. Zhég
sicdi hén xidng., could also be translated as 'This vegetarian
vegetable dish has a good aroma'. The verb xiang is often used
when talking about food to refer to dishes with garlic or ginger.
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Taipei:

Miss Weng invites an American couple, Mr. and Mrs. White to her

apartment for dinner.

F:

(As

QIng zud! Qing zud!
... Dou'shi wS 213
zudde. Bu zhiddo hio
bu hiochi.

Yiding hiochi. WS juéde
Zhdéngguo rén jidli zudde
cdi zhen hiochi.

RST, Unit 3

They are Just sitting down to dinner.

Please sit down. Please
sit down. ... I made this
all myself. I don't know
if it's tasty or not.

It will certainly be tasty.
I feel that Chinese home-
cooked dishes are truly
tasty.

she gives Mr. White some food, Miss Wang says:)

Léi ge bAobing gén Mixu
Réu. s

Zhége siicdi hén xiang.
Jido shénme?

Jido Tangcu Baicai.

Wang Xidojie, nY hé&n hul
zud cdi. NY shi z4ai
néli xuéde?

Jid shi z3i jiali xuéde.
WS miqin hén hul zud cdi,
'k&shi wd jJid hul zud jJige
cdi, y& zudde bl tdi hio.

NY tdi kéqi. Zhége shi
xia ba. ' '
Dul le. Zh8ge shi Qingddu

Xiarén. Nimen héi y&o bu
yao didn fan?

BQ ydo le.
h&n dud 1le.

Hio. QIng n¥Ymen dud chl didn
cdi. '

Wimen yIjing chide

Have a baobing and some
Moshi Pork.

This vegetarian vegetable
dish is very fragrant.
What is it called?

It's called Sweet and Sour
Cabbage.

Miss Wang, you really know
how to cook. Where did
you learn?

I Just learned at home.
My mother really knows
how to cook, but I only
know how to cook a few
dishes, and I don't make
those very well.

You're too polite. This
must be shrimp.
That's right. This is

Shrimp with Green Peas.
Would you like some
more rice?

No. We've slready eaten

a lot.

All right. Please have more
of the dishes.
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béobing

ehideldt

chile ... yIwai
cong

Congbéo Nitrdu
cu

ddufu 1

é

fénsi
gongnongbing

héiban
Héngbinléu
Héngshao Y&
huajudr
huénghua ya
Huimin

Jignyf
Jjidng you
juéde

kdo
Kio Yangrdu

mifén
Miixu Rdu

qIngddu
Qingddu Xiarén

shitang
Shuédn Yéngrdu
suan

- -
suan zhang
stcdi

téngcu
Téngeld Béicai

Vocabulary

k9

thin rolléd,vwheat-flour.
pancake B

Is it all right for you
(to eat)?

aside from, in addition to

scallion

Beef with Spring Onions

vinegar

fermenfeé bean curd sauce
to be hungrj

cellophane népdles‘
workers, farmers, soldiers

blackboard

name of a restaurant
Red-~-cooked Fish

flower-rolls
yellow f1sh
Moslem

proposal, suggestion
soy . sauce
to feel that

to roast
Mongolian Barbecued Lamb

rice (cooked)

Moshi Pork (pork fried with

 eggs) and served with
béobing

green peas = . ,

Shrimp with Green Peas -

eating hall

Mongolian (Lamb) Hot Pot

to calculate, figure out
to figure out the check
vegetable dishes

sweet and sour
Sweet and Sour. Cabbage



~wet
weizi

xiang
xidngedi
xigngydu
- W o
xiaofei
xInxian
yangrou
youming
zhdcdi
~zhe
shima jiang
L4 J
z1J1i
zudlifo

RST, Unit 3

counter for persons (polite)
seat, place

to be fragrant
Chinese parsley
sesame oil

tip, gratuity
to be fresh

lamb
to be famous

hot pickled cabbage (Szechwan)

marker of DURATION of an
action ‘

sesame paste

oneself

condiments, ingredients
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Restaurant Module, Unit 4

PART T

1.

10.

11.

WS disuan zhéige Xingqiliﬁ
wanshang 1iudidn zhdng
ding ylzhuo xi.

W3 xiZng zai nimen ndli qing
lidngzhud ké.

Ni ydo dudshao qidnde
bidozhin?

NY k3n dudSshao qién yige
rd ”», - -
rén héshl ne?

Women q¥Ingde kéren dudban
shi Zhongguo rén.

Ccai shi nY z1jI di&n ne
hédishi rdng women péi ne?

Sige léngpan, litddo cai,
rd - - . - .
yige tang, yige tiancai,
zénmeyang?

Ji d8i 1Ingwal suan.
Eméi Canting

Xidge Xingqitian shi wo
xianshengde shéngri.

Fengzéyuan.

I'd like to arrange a (one
table) dinner party for
this Saturday evening at
six o'clock.

I'd like to have two tables
of guests at your place.

What price level would you
like?

What price per person do
you think would be
suitable?

Most of the guests that we
invited are Chinese.

Will you choose the dishes
yourself or have us select
them?

How about four cold dishes,
six main courses, one soup,
and one dessert?

The liquor is figured
separately.

The Omei Restaurant. (4
restaurant in Taipeti.)

Next Sunday is my husband's
birthday.

(The name of a restaurant in
Peking.)
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NOTES ON PART I

ding yizhuo xi: 'To arrange a formal dinner', more literally
'to make arrangements for a one table banquet'. The counter for
x1, 'a feast or banquet', is -zhud, 'table'.

dudshao giénde bidozhin: 'What price level'. Bi&ozhiin
literally means. 'standard'. Dudshio giénde bidozhiin could also be
translated more literally as 'a standard costing how much', where
dudshao gifin 'how much does it cost?' modifies bidozhiin, 'standard'.
You will also hear dudshao gifn bifozhiinde, with the marker de
placed at the end of the phrase. 1In this case the whole phrase
'what price level' modifies the noun JjilixI, 'banquet', which has
been left out of the sentence because it is understood.

ke: This word fdr'guest is interchangeable with kéren.

duobdn: 'Most of...'. Dudbén is a noun and is used in the
subject position.

Tamen dudban dou ba qd. Most of them are not going.

Dudbén shi nidn ZhOngwén ne. Most of them are studying
o Chinese.

réng women péi...: 'Have us select...', or more literally

'allow us to select...'. The verb pdi means 'to match'. Dishes
are matched to make a formal menu in Chinese.

léngpén: 'Cold dishes' or appetizers start off the menu in
& formal Chinese dinner. Four cold dishes followed by six to
eight main courses, a soup and a dessert is one type of menu
arrangement used for formal dinners. Four cold dishes, four
sautéed dishes and four main dishes, soup and dessert in another
type of formal menu. v

Cold dishes are usually prepared so as to be pleasing to the
eye as well as the palate. Cold cooked meats and vegetables are
arranged in colorful designs.

" Jill: Literally, this means 'liquor'. It is a term referring
to any kind of alcoholic beverage from light beers and wine to
hard liguor. ,

‘Pméi Cénting: This is the name of a restaurant offering
Szechwan style cuisine. Omei (Pméi) is the name of a mountain
range running through Szechwan.
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Peking:

A conversaticn on the telephone.

M: Wwei!

F: Weéi! Shi Féngzéyuén ma?

M: Shl a!v‘Niﬁ nér a?

F: WS xIng Hudi Te.

M: Ou, Hudi T& Nishi.

F: W8 gisuan zhdige Xingéiliﬁ
winshang litdi&n zhdng
ding ylzhud xi.

M: Dudshiowéi ne?

F: Shige rén.

M: Nin yd3o dudshao qiénde
bidozhin?

'~

F: NI kan duoshao qlan ylge _
rén héshl ne?

M: Women y3u shlerkuai qién

bidozhiinde, you shiwiikudi

qian biaozhunde, yé ydu

Srshikuii qian bigozhiinde. o

Héi ySu géng gulde.

bidozhliinde Jiu xing le.
M: C&i shi nin zijI diZn ne

héishi rédng wdmen péi ne?

F: W3 bl tdi ddng.
wo péi ba.

Nimen g&i

Ou, wd xiang shfwiikudi qién

53

Hello!
Hello! Is this the Fengzeyuan?
Yes. Who ig this?

My name is White.'
Oh Ms. White._

I'd like to arrange a (one
table) dinner party for

" this Saturday evening at
six o'clock.

How many people?
Ten people.

What price level would you
like?

What price per person do
you think would be
suitable?

We have a $12 standard, a

. $15 standard and a $20
standard. There are also
more expensive ones.

Oh, I think the $15 standard

" will be all right.

Will you choose the dishes
yourself or have us select
“them? :

T don% know too much about
it. You select them for
meo P



M: Eng, hio ba. Women géi
nin péi. ... Yige da
léngpén, baddo cai, yige
tang, yige tiéncdi.

F: Hso.

M: Ou, nimen hé jiid ma?

F: He, k&shi héde bl tai dud.

M: Jid d&i 1Iingwdi sudn.

e

Ou, nd méi wénti.

HEo. Jid zhénme ban ba.

=

F: Hio. Xiéxie ni.

NOTES FOLLOWING DIALOGUE I

NY v2o dudshao gié&n bidozhiinde?:

RST, Unit U

Mmn, okay. We'll select
for you. One large cold
platter, eight main courses,
one soup, and one dessert.

Good.

Oh, will you be drinking
something (alcoholic)?

Yes, but we won't be drinking
too much.

The liquor is figured
additionally.

Oh, that's no problem.

Okay, Then let's do it that
way.

Good. Thank you.

In restaurants in Peking,

dinners for a group of people can be arranged on a price per person
basis. The restaurants often have several standard priced menus

to choose from.

Yige d3 18ngpén: One large cold platter instead of several
smaller cold dishes may be used in making up the menu for a dinner.
One large cold platter, eight main courses, a soup and a dessert

is another type of menu for a dinner.

12. Hongshao Yiichi
13. Xiangsii Y&

1k. Ganshao Mingxia

15. Figul JI

16. Téngen Y

Red-cooked Shark's Fin
Fragrant Crispy Duck

Dry-cooked Jumbo Shrimp
- Szechuan Style

Beggar's Chicken

Sweet and Sour Fish
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17. Mizhl Hudtul Ham in Honey Sauce
18. Donggua Zhong Winter Melon Soup served
’ in the Carved Melon
Shell
19. Babdo Fan Eight Jewel Rice
20. Xingrén Doufu Almond Pudding

NOTES ON VOCABULARY NOS. 12-20

Héngshao Y{ichl: Shark's Fin is considered a delicacy by the
Chinese because it is rare, nutritious and has a smooth, chewy
texture when cooked. Some people think that it is best prepared
in the red-cooked style.

Xiangsl Ya: Fragrant Crispy Duck is marinated and steamed
with onions, wine, ginger, pepper and anise, then deep fried
quickly for a crispy result. This method of preparing duck is an
example of southern style cooking.

Figul Ji: ‘'Beggar's Chicken' is a whole chicken wrapped in
wet clay, then roasted until very tender. It is said that this
method of preparation was first used by beggars. Originally this
dish was called Jifohua JI, literally 'Beggar's Chicken'; but as
the dish became popular among the upper class, the name changed
to Figul JI, literally 'Riches and Honor Chicken'.

Donggua Zhong: Winter melon, mushrooms, and ham go into
this soup. On festive occasions the melon shell is carved with
decorations, such as dragons, and used as a bowl for serving the
soup. This is a Cantonese specialty.

XIngrén DOufu: This is translated here as 'Almond Pudding'.
Because Xingrén Doufu, with its light consistency, is somewhere
between a pudding and a gelatin, 'Almond Gelatin' would also be
a fitting translation of the name.

Babio Fin: 'Eight Jewel Rice'. This is sweet sticky rice
(ndmY) with preserved fruits. The rice is shaped into a mound
and decorated with some of the preserved fruit.
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RST, Unit 4

An American woman cails,agrestaurant in T&ibéi.

M:

F:

Wei. Pméi Canting.

Wei. WS shi B&i Taitei.
Xidge XIngqitian shi wd
xi@nshengde shéngril.

WS xidng z&i nimen ndli
qing li&ngzhud ke.

Hio, héo.
Women y&u e€rshige rén.

WS yado ding li&ngzhud céai.
NI k&n d&i dudshao qién?:

Zul shéo déi wugqian
kudi ylzhuds. NY shi
M&iguo rén ma? .

Shi. W3 shi M8iguo rén.

NI gIngde kéren ne?

Dudbén shi Zhdngguo rén.

H8o. WO xifngyixiang
zénme g&i ni péi cdi.
.+« Eng. Yige da 1lEngpén,
- 1ilda@o cdi, yige ting,
vige ti&ncdi, zénmeyang?

Eng. H&o! HEo! NY géi
wo shudshud liltddo cai
shi shénme cai.

Nimen xYhuan chi ldde, shil
bu shi?

Dul. Women xYhuan chi lade.

Hello. Omei Restaurant.

This is Mrs, White. Next
Sundey is my husband's
birthday. I'd like to
invite two tables of guests
at your place.

Good, good.

There will be twenty of us.
I'd like to reserve two
tables and order some
dishes. How much do you
think it will cost?

At least five thousand
dollars a table.
Are you an American?

Yes, I'm an American.

And the people you've
invited?

Most of them are Chinese.

Oksy. Let me think how
I'1ll choose the dishes for
you. ... Mnn. How about
one large cold dish, six
main dishes, one soup,
and one dessert?

Mmn. Good. Good. Tell me
a bit about what the six
main course are.

You like to eat hot dishes,
don't you?

That's right. We like to
eat hot dishes.
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M:

+. Hén hio, hén hio.

HEo. WO géi ni péi jige
18 cai. DIyI, Hbngshéo
Y{chi.

:. Hio.

DIér, Xiangsiu Y&.

Hio.

: - Dlsan, Ganshdo Mingxia.

Ho.

Dis}, Fﬁgui Ji.

Héo.

Zai_léi’yige Téangel Y
gén yige Mizhi HuStul

zénmeyang?

Tang shi
shénme tang?

Donggua Zhong.

HEo.

Tié&ncdi nY kdn ydo Bési
Pingguo, héishi Babdo Fan,
héishi XIngrén DSufu?

WS kdn Babio F&n hfo yldidn.

Héo.

>T

Okay. I'll select some hot
dishes for you. First,
Red-cooked Shark's Fin.

Good.

Second, Fragrant Crispy
Duck.

Good.

Third, Dry-cooked Jumbo
Shrimp Szechwan Style.

Good.

Fourth, Beggaf's'Chicken.

Good.

And how about a Sweet and
Sour Fish and a Ham in

Honey Sauce, too?

Very good, very good.
‘What is the soup?

Winter Melon Soup served
in the carved Melon Shell.

Good.

For dessert do you think you
want: Spun Taffy Apples, or
Eight Jewel Rice, or Almond
Pudding?

I think the Eight Jewel Rice
would be better.

Fine.
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PART TI1
21. Mading Nishl, jintian Ms. Martin, today we bid you
shi g&i ni sOngxing. farewell.
22. NY shi zhuke. You are the guest of honor.
23. Dajia dou qing zud. Everyone, please sit down.
2h. Bié jIn g&€i wo jién cdi. Don't just be selecting out
: food for me.
25. Qing dajia ddu gan yibéi. Let's all drink a glass.
26. Zhli ta shéntY jidnkang, Let's all wish her good
gongzud shunli. health and work that goes
well.
27. Hai ydo zhl ta yilu pingén! And we also want to wish her
a good journey!
28. WO bl hul hé jiu. Dajia I'm not much of a drinker.
dou suiyl ba. Please everyone, drink as
you like,
29. Zul JZ Drunken Chicken

NOTES ON PART IT

» zhiké:

At a Chinese banquet the guest of honor sits farthest
away from the door, the inner-most place in the room.

The host

sits nearest the door, on the serving side of the table.

dinner parties.

Bié jin g&i wo jidn cai:

This expression is often used at
It is good hespitality for the host or hostess to

serve the guests individually frem time %o time, picking out tender

morsels for them.

honor.

gan yIbéi:

'Drink a glass', literally ‘'dry a glass'
'to make the glass dry by emptying it).
the usual toast is Gan béi!, 'Bottoms up!'

Fellow guests may also do this for the guest of

(meaning
8ince wine cups are small,
For people who don't

like to drink too much, the phrase Sufyl, 'As you like', will serve
as & reply 1nd1cat1ng that the whole cup need not be emptied. See
the note on sufyl below.
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Zul JI: 'Drunken Chicken'. The name of this dish comes from the
way in which it is prepared. The verb zul 'to get drunk', refers
to the fact that the chicken is marinated in wine at least
over-night. - This dish originates with the Shanghal school of
cooking. Tt is served cold.

WS bl hul hé jil. D3jid dou suiyl ba.: Chinese drinking
etiquette requires that if someone doesn't want to participate
in the full range of drinking activities, he should so indicate

early on.

Peking:

M: Heéi! NYmen ddu 14i le. Hey! You've all come.
Qing zud, qing zud. Please sit down, please
... M3ding Nishl, jintian sit down. Ms. Martin,
shi géi ni songxing. NI today we bid you farewell.
shi zhiiké. QIng nY zud You are the guest of honor.
zdi zheér. Please sit here.

Fl: Hio. Xiéxie, xiéxie. Okay, thank you, thank you.

M: DAajiid ddu qing zud. Everyone please sit down.

(After everyone has sat down and chatted for awhile, the cold dishes
and wine are served.)

M: M3ding Nishl, nY chi Ms. Martin, have some of this
didr zhéige lé&ngpén. ‘cold dish.
Fl: HZo, wo zljY 14i. Fine, I'1l serve myself.
... Eng, zhéige Zul Ji ... Mmn, this Drunken
zudde zhén hio. Chicken is made really
well.
M: Ydoshi xYhuan chi jil dud If you like it then have
chi yldiar. a little more. '

(Here he serves or points to the dish with his chopsticks.)

Fl: Hio. - All right.

(Ms. Martin turns to Section Chief Wang who is sitting next to her
and has just given her a little bit of one of the dishes.)

Fl: Wang Kezhang! NI y& chi a! Section Chief Wang. You
Bié jIn g8i wo jian cdi. eat too! Don't just be
selecting out food for
me.
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F2: Hio. W3 chi, w3 chi. Okay, I'm eating

M: Jintian women g&i Miding Today we bid Ms. Martin
Ngs?} sgngx?ng.‘ ging farewell. Let's all
dagla_dou_gan yibei! drink a glass. Let's all
Z?u ta\shegti jisdnkang, wish her good health and
gongzud shinll. work that goes well.

F2: HAi ydo zhl td yild And we also want to wish her
pingan! : a good Journey!

Fl: Xieéxie LY Chizhiang. Thank you Division Chief
Xiéxie Wang Kezhing. Li. Thank you Section
Xiéxie diajia. W3 bl Chief Wang. Thank you
hul hé jid. Dajia ' everyone. I'm not much
sulyl ba. : of a drinker. Everyone

drink as you like.
(The hot dishes are now being served.)
M: Dajia mdnmar chI. Dud chi Everyone take your time.

yidisr. Have a little more.

NOTES FOLLOWING PART IT DIALOGUE

Most of the entertaining at a Chinese dinner party takes
place at the dinner table, although there is some tea drinking and
chatting both before and after the meal in other rooms. The
dinner is served at a leisurely pace so that each dish may be
savored and talked about. A good dish is appreciated for its
appearance as much as its taste, texture and aromas. As each dish
is eaten, toasts will be made. The host will start off by toasting
the guest of honor and then other guests as a group. As the even-
ing progresses he will toast each guest in turn and each guest will
probably propose & toast of his own in honor of the host. A
strongly flavored liquor (gaoliang jili), a milder rice wine (huéng
lii), or beer may be served. Guests usually drink only when toast-
ing. If you'd like to teke a drink of something you either propose
a toast or catch someon's eye and silently toast each other.

ménmar chi In sentences expressing commands or requests,
an adjectival verb describing menner precedes the main verb.

Kudi yldi&r kai! Drive & little faster!

Kuai 18i! Come here quickly!
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In the sentence, m&nmér chi, the adjectival verb coming before
the main verb, mén, is reduplicated with the second sylleble chang-
ing to a high tone. This also happens in a few other instances.

Kudikuarde chi! Quickly eat!

HE8oharde zud! Do it well!
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PART IIT

30. Xianzai rang women dajiid Now let's all toast her.
jIng ta ylvei.

31. Zhéige Kfo Ya nY y& chéingchang. You must also taste the
Peking Duck

32. WO xian na yige baobing. Ba I first take a pancake.
ya rou fangzai zhonggjian. (He is separating one
zZai ba cong gen jiang fang- pancake.) Take the duck
zal ya rou shangtou. Ranhou meat and put it in the
Juanqilail jiu kéyi chi le. middle. Then take the

seallion and the paste
and put it on top. After
that, roll it up, and
then you can eat <it.

33. Xun JT Smoked Chicken

3h. Zha Xiaqiu Deep Fried Shrimp Balls

NOTES ON PART III

jing: This is the verb 'to offer (something) respectfully'.

It is used here ceremonially in the phrase 'offer her a glass'
meaning 'to toast her'.

juéngilai: This compound verb is made of juén, 'to roll',
gl, 'to rise, go or come up', and 14i 'to come', Both Peking Duck
and Mixu Rou are eaten rolled up in pancakes.

Xun Ji: Por this dish, chicken is smoked in a vapor from
burning tea leaves. This example of Peking cuisine is served as a
cold dish or a hot dish.

» Zhd Xiagifi: Zh& is the verb 'to deep fry'. This is a
Shanghai dish of shredded shrimp shaped into balls and then deep
fried.

Jisdng: 'Paste'. The paste which is eaten with Peking Duck
is ti&nmidnjidng, 'sweet bean paste'.
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Taipei:

M: Jintian wdmen dajia zai
zhéli chi fan shi huinying
Wwei Xiadjie cbng Méiguo dao
TA4ib8i 14i gongzud. Xiwang
ta zai women gdngsi gongzuo
~ > * N -~ . -~

shunlli. ... Xianzai rang

e - g s S - - - ]
women dajia jIng ta ylbei.

F: Xiéxie, xiéxie.
(The hot dishes are being served.)
M: Wei Xidojie, zh& shi
KZo Ya. NY zai Méiguo
chiguo méiyou?
F: Méiyou. WS zai Méiguo

chiguo jicl Zhdngguo fan,
k&shi méi chiguo Kio Ya.

M: H3o. WO glosu ni zénme chi.
WS xian né yige biobing. Ba
ya rou fangzai zhongjian.
73i P& cbng gén jidng fangzai
ya rdu shingtou. R&nhdu
judngilai jil k&yi chi le.

F: HiZo. WO zhidao le.
(Miss Williams tries it.)

F: Eng. Zhége Kao Ya zhén
h&ochi.

M: Zhége Xin JI gén Zhé Xiaqif

nI y& chingchang.

F: Hio. HEo. WS z1jY 14i.

63

Today we are all here at
this banquet to welcome
Miss Williams who has come
from America to work in
Taipei. We hope that her
work at our company goes
smoothly. ... Now let's
all toast her! '

Thank you! Thank you!

Miss Williams, this is
Peking Duck. Have you ever
eaten this in America?

No. I've eaten Chinese food
several times in America,
but I've never eaten Peking
Roast Duck.

Okay, I'l1l tell you how it is
eaten. I first take a
biobIng and put the duck
meat in the middle. Then
take a scallion and some
paste and put it on top of
the duck meat. After that,

- roll it up, then you can
eat it.

Good, now I've got it.

Mmn. This Peking Duck is
really tasty.

You should try the Smoked
Chicken and the Deep Fried
Shrimp Balls, too.

Good. I'll serve myself.
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(After they finish eating.)

M: Wéi Xidojie, nI chibdo le ma? Miss Williams, have you
eaten your £ill?
F: Chib&o le. Yes.
M: Jintian wanshangde c&i Which of tonight's dishes
nY zul xYhuan nige a? do you like the most?
F: M8ige c&i ddu hiochi. All the dishes are tasty.
K&shi w8 zul xYhuen But I like the Peking
Kio Ya. Roast Duck best.
M: Ou, nd h¥o. Xid yfcl wdmen Oh, that's good. We'll
kéyi zai 1ai zhéli chi have to come here again
Kdo Ya. to eat Peking Roast Duck
sometime.
F: Hén hio. Hén hdo. Xiéxie, Good. Thank you.
xiéxie

NOTES AFTER DIALOGUE FOR PART III

WS zIJY 18i: This is a polite way for a guest to respond
when the host has been serving him specially.

Xid yicl wOmen kéyi zdi 14i zhéli chi K8o Ya.: The use of
the phrase xid yfcl makes it sound as if they are making definite
plans about the next time they come to eat here, when in fact they are
Just talking generally about some future time. In English, we use
'sometime' rather than 'next time', as in 'We'll have to get
together again sometime.' :
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Babdo Fan

pigozhin
chéng

dajié
-d&o

ding yizhud x1
Donggua Zhong
dudban

Eméi Canting

Fengazéyuan
Flguil J1
Ganshao Mingxid
gan ylibei
gongzud shlinll

héshl
Hbngshao Ytchi

Ji&n
Jidnkang
Jidng
3iIn

Jing

Jin
Juingilai

Kao Ya

k& (kéren)
l&ngpén
1ingwdi

Vocabulary

Bight Jewel Rice
level or standard

to taste, to savor

everybody

(counter for a course of a

meal)

reserve a table for a:dinner

party
Winter Melon Soup served

in the Carved Melon Shell
most of, the greater part of

The Omei Restaurant (a restau-

rant in Taipet)

(The name of a restaurant in

Peking)
Beggar's Chicken

Dry-cooked Jumbo Shrimp
Szechwan Style

to drink a glass (1it. to

meke a glass dry)
the work that goes well

to be suitable, to be fitting

Red-cooked Shark's Fin

to select, pick out
to be healthy
paste, bean paste

(continually), only, just
to offer someone something

liquor, wine
to roll up

Peking Duck
guest(s)

cold dish

in addition to, additionally
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mingxia
MTzhi Hudtul

~N
pei

-~ . - .
pei cdai

-
rang

shéngrl

shéntY jiankang-

shinl}

- rd
songxing

P . Y
suiy?
Tangenl Ya
tifneai -
Xiangst Ya
Xingrén Doufu
Xun JZ

ya
yild pingan

{é\ (é\

chl

zhi

zhike

Zhé Xiaqif
zhonggjian
ut Ji

RST, Unit L

shrimp
Ham in Honey Sauce

to find something to match,
to match things

to select dishes for a formal
menu

to allow, to have someone do
something

birthday

good health

to go well, without difficulty
to see a person off

according to one's wishes

Sweet and Sour Fish
dessert

Fragrant Crispy Duck
Almond Pudding
Smoked Chicken

duck

have a nice trip; bon voyage
(1it. a safe journey)

fish

shark's fin

to wish (someone something)
guest of honor

Deep Fried Shrimp Balls
middle

Drunken Chicken
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FOODS

Rou (Meat)

hudtul ham
niGrou beef
pPéigu spare ribs-
yangrou lamb
zhirdu pork

JI, Yazi (Chicken, Duck)

ji chicken
ya, yazi duck

Y4 Xid (Fish and Shrimp)

baoyl abalone
daxia prawn
huénghui ya yellow fish
1éngxia lobster
pangxie crab

xiarén shrimp
yéuyt squid

yiiehl shark®s fin

Shu¥guo (Fruit)

féngl{ pineapple (Taiwan)
budlub pineapple (Mainland)
jhzi tangerine (Taiwan)
jtzi orange (Mainland)
1izhi lichee

17zi plum

1lifiding orange (Taiwan)
mangguo mango

pingguo apple

pltao grape

xidngjiao banana

xigua watermelon
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bé&i ludbo
béicai
bScai
cong
donggu
donggus
ddngsin
dduyé
fanqié
hitludbo
huénggud
18 Jiao
miser
giézi
gingddu
qingjido
gqincéi
xiangecdi
xThéngsh}
xuéddu
vangedng
Yanggl

galY
hugjigo
hiijido
Jiang
Jiémo
sudn

V.

zhTma

héo ydu
héng ybu
hudshéng ydu
Jidng ybu

13 ydu

ma yéu
xiang ybu

QIngedi (Vegetables)

white radish

cabbage

spinach

scallion, green onion
dried black mushroom
winter melon

bamboo shoot

bean sprouts

tomato

carrot

cucumber

red (hot) pepper
wood ear, tree fungus
eggplant

green peas

green pepper

celery

Chinese parsley
tomato

snow pea pods
onion

button mushroom

Zubliao (Spices)

curry
fragrant (Szechwan) pepper
black pepper

ginger

mustard

garlic

salt

segame seed

Yéu (0il)

oyster sauce ,
red (hot) pepper oil
peanut oil

S0y sauce .

red (hot) pepper oil
sesame oil (Taiwan)
sesame o0il (Mainland)

TLwi!t )
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Jidng (Sauces, Pastes)

douban jidng
tidnmidn jidng
zhima jidng

gaolidng jiu
huéng jil
pijil

pitéo jiu
Shaoxing jilul

bean paste
sweet bean paste
sesame paste

Jid (Liquor)

gaolidng win (sorghum)

yellow wine

beer

grape wine

(a yellow wine made in Shaoxing)

78 Xidng (Miscellaneous)

baobing
cha

el

doufu
ddufu 14
ddujidng
fénsi

jidan

kafei

midn

midnbao

mianfén

mYfén

pidan (T4iwan)

sdnghud din (Mainland)
zhacai

thin rolled, wheat-flour pancake

tea

vinegar

bean curd

fermented bean curd

soybean milk, soy milk

cellophane noodles, bean thread
noodles

chicken egg

coffee

wheat-flour noodles

bread

flour

rice flour, or rice flour noodles

preserved egg

preserved egg

hot pickled cabbage (Szechwan)
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PST/TEL
Objectives
General
The purpose of the Post Office and Telephone Module (PST/TEL)

is to provide you with the linguistic skills you need to mail
things, make phone calls and send telegrams.

Specific
When you have finished this module you should be able to:

1. Locate a mailbox. Locate the nearest post office.

2. Buy postage for an air mail letter, a registered letter,
aerogram, regular letter or postcard.

3. Buy letter paper, envelopes, aerograms and postcards.
k., Ship packages by sea or by air.

5. Insure packages or letters you send.

6. Locate a telegraph office.

T. Send a telegram.

8. Find the nearest public telephone.

9. Ask for help in using a phone directory.

10. Make a phone call, ask to speak with someone. Understand
simple replies such as "that line is busy", "he is not here
now" or "he will call you back".

11. Answer the phone and understand who the caller wishes to
speak with. Tell the caller you will look for that person.

Tell him whether the person he wishes to speak with is there,
is busy, or not there.

12. Ask someone to speak louder or tell him you cannot hear him
clearly.
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PST/TEL, Unit 1

Post Office and Telephone Module, Unit 1

PART I
1. Qingwén, zhér fijin ydu May I ask, is there a post
youzhéngil ma? | office in the area?
2. WS ydo jI yiféng xin. I want to mail a letter.
3. Zhéicéng 16u ySu meiyou Is there a mailbox on this
youtdng? ' floor?
L. NYmen zhéige fwitdi mdi bu Does your service desk here
mdi ySupido? sell stamps?
5. WG ydo j! yiféng gudhdo xin. I want to send a registered
letter.
6. Léuxid xiZomdibli mdi bu mai ‘Does the variety store down-
xinzhY, xInféng? stairs also sell letter
paper and envelopes?

NOTES AFTER PART I

\

yiféng xIn: -Feng is the counter for letters and other
things with envelopes.

-céng: Counter for floors of buildings.

gudhdo xIn: Gudhdo is the verb 'to register'. Tt is used
here as a modifier. It precedes the noun it modifies.
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PST/TEL, Unit 1

Peking:

On his way out to mail some things, an American asks the service
attendant for the floor of his hotel for some information.

M:

F:

M:

M:

NY y3u shl ma?

Dul, FandidnlY¥ y3u yduzhéngjl
ma?

Y3u, zdi ylldu, xidle dianti
- - o - - . e
wang you zou. Gudle mdishude
jil shY ydujf. K&€shi xidnzai
yéujl yYjIing guan mén le.
Rgguo nig jid y§o mdi ydupido,
Ad .

women zheér yé€ mai.

W8 yado ybupido, hai ydu
liZngféng xIn ydo gudhdo.

Ou, j! gudh3oxin nin 43i dao
y6ujt qu ji.

Y6uji j¥diBn zhong k3i mén?

QIdiZnban ki mén, xigwu
1itdiZ&nban guan mén.

Zhdicéng 16u ySu méiyou
yéutdng?

» o v - - . I. - ”
Me13’rou3 youtong zal yodouju
menkour.
N¥men zhér y& mdi xInzhY,
xInféng ma?
A . ey ~
Women bu mai, jid you
findidnde xInzhY xInféng.
-, - N . - . ~ - .
Iouxidde xiaomdibu mai.
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Can I help you?

Yes, is there a post office
in the hotel?

Yes, it's on the first floor.
When you get off the elevator
go to the right. When you've
passed the bookshop there's
the post office. But they have
already closed. If you only
want to buy stamps, we sell
them here.,

I need some stamps, there are also

two letters that I need to register.

Oh, if you want to mail registered
letters you'll have to go to
the post office.

What time does the post office
open?

It opens at seven-thirty, and
closes at six-thirty in the
afternoon.

Is there a mailbox on this floor?

No,'the mailbox is by the door
to the post office.

Do you also sell stationery
and envelopes here,

No we don't, we just have the
hotel stationery and envelopes.
The variety shop downstairs
sells them.



PART TII

PST/TEL, Unit 1

T.

10.

11.

12.

13.

1k,

Ldojid, wang Shanghii
jlde héngkdng xIn yao
tié dudshao giande ydupido.

Wang Méiguo jide héngkdng
ybujisn ydo tié dudshao
qiinde ydupido?

Ddo Guangzhdu gqude pingxin
shi dudshao gién?

b Y

JI ddo Xiangging qide mingxin-
pidn shi dudshao qiédn?

Gudnéide hangkdong xin dou shi
yTmao.

JT ddo gudwadi qide hangkong
xin shi qimdo.

Bénshide pingxin sifénqgién.

Waidide pingxin bafengian.

Excuse me, how much postage
do you need to put on an
air mail letter to
Shanghai?

How much postage do you
have to put on an aerogram
to America?

How much postage do you have
to put on a postcard to
Hong Kong?

How much postage do you have
to put on a postcard to
Hong Kong?

All air mail within the
country is ten cents.

Air mail letters going out
of the country are seventy
cents.

Regular mail within the city
is four cents.

Reguibr mail outside the city
is eight cents. ’

NOTES AFTER PART TII:

tie:

else'.

Bénshlide pingxin/wdidlde pingxin:

This is the verb 'to stick something on or to something

In the PRC mail rates differ

depending on whether something is going to someplace in the city,

out of the city, or out of the country.

air mail service is available.

bénshl: 'This city'.

waidl:

104

For the last two categories

'Foreign place', 'outside this city'.




PST/TEL, Unit 1

Peking:

A conversation at the Post Office.

M:

: BBnshide sifén.

Léojid, wing Shdnghdi jide
héngkong xIn ydo tié duGshao
giédnde ydupiao?

Yimfo. Gudnéide hangkong
xIn ddu shi yImdo.

Gudwai hangkong xin ne?

JI ddo gubwai quide héngkong

xin shi qiméo. Hangkdng

» PR 4 . - P ~
ybéujian shi sanmaowu.
-~ - ” - . -~ - -
Ji ddo gudwai qude mingxin-
pidn ne?

Héngkongde liZngmioeér.

Gubnéide pingxin shi duoshao?

QIng ni g8i wo shizhang yIméode

ybupido, wizh@ng hangkdng

ydujidn, hdi ydo shizhang

qfméode héngkong ydupido.
Hio. Yigdng jilikkudi gqimdowi.
zh&i shi shikudi qién.

ZhZo ni liZngmiowl.
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waidlde bafén.

Excuse me, how much postage
do you need to put on an
air mail letter to Shanghai?

Ten cents. All air mail
within the country is ten
cents. :

And if you send outside the
country?

Air mail letters going out of
the country are seventy
cents; aerograms are
thirty-five cents.

And post cards mailed out of
the country?

Air mail ones are twenty-
two cents.

How much is regular mail
within the country?

Within the city, it's four
cents. Outside the area
(eity), it's eight cents.

Please give me ten ten-cent
stamps, five aerograms, and
ten seventy-cent stamps.

Okay. Altogether it's nine
dollars and seventy-five
cents.

Here's ten dollars.

Here's twenty-five cents
change. o



PST/TEL, Unit 1

NOTES AFTER DIALOGUE IN PART II:

shizhang ydupido, wlge héngkdng ydujiln: Notice how
both the counter -zhang and the counter -g€ are used here to
talk about flat otjJects. Although the counter -zhang would be
correct for both nouns, the speaker feels free to use -gé also.
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PST/TEL, Unit 1

PART IIT

15.

WS ydo wang M&iguo jl
yige baogud.

want to mail a package
to the United States.

16. W3 ydo hiiyln. want to send it by sea
mail.

17. WO zhéige baogud yao want this package insured.
baoxiin.

18. W3 bl hul xi& Zhongguo zi. can't write Chinese
Qing ni tI w3 xié, hao dbu characters. Please write
hao? it for me, all right?

19. Xiangzi shangtou xiézhe What is written on top of the
shénme ne? box?

20. Women ydo Jidnchd ni ydo We want to imspect the things

Jjide dongxti. that you want to matil.

21. XIAOXIN, QINGFANG. CAREFUL, FRAGILE.

22. NI zulhdo 2di xiangzi waimian It would be best if you
; xi8shang XIAOXIN, QINGFANG. write on the outside
f CAREFUL, FRAGILE.

NOTES AFTER PART III:

Ei: This is the prepositional verb meaning 'in plaée of, for'.

M&imei tI wo qu mii Little sister is going

cai. to go buy food for me
(instead of me).
shingtou: -Tou is a syllable like -biar. When added to a

direction word, it changes it into a place name. The syllable -téu,
however, cannot be added to as many different direction words as
-biar can. (See also final reference notes Directions Unit Five.)

The variety shop is in the
hotel.

XiZomdibl zai fandiadn
1¥tou.

Fandidn wiitou ydu yige

Outside the hotel is a
yéutdng. :

mailbox.
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PST/TEL, Unit 1

xi8oxIn: '"To be careful'.

aingféng: 'Fragile', or more literally 'to put lightly'.

zulhBo: This word acts as an adverb, coming after the subject
nl and before the verb phrase. The word zulhfo is used in politely
offering advice to someone, not in warning them what they'd better do.
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PST/TEL, Unit 1

Taipei:

A conversation at the Post Office.

F:

W3 ydo wang Méiguo JI yige
bEoguo.

NY y3o jI héngkdng haishi
h&iyin?

H&iyun.

Zh&i shi nI ydo jide dOngxi ma?

Women ydo Jidncha.

HS0. Qing ni jianchi ba.
Ou, yftao panziwan.

Zhége kéyi bioxidn ma?

Kéyi.

"NI zuih3o z3i xidngzi waimian

xigshang XIXOXIN, QINGFANG.

W3 bl hul xi& Zhéngguo zI.
Qing ni ti wo xi&, hio bu
hao?

H8o. W3 tI ni xié.
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I want to mail a package to
the United States.

Do you want to send it by
airmail or by sea mail?

Send it by sea mail.

Are these the things you
want to mail? We want to
inspect themn.

Okay. Please inspect them.
Oh, a set of dishes;
Can this be insured?

Yes.

It would be best if you
write on the outside
CAREFUL, FRAGILE.

I can't write Chinese
characters. Please write
it for me, all right?

Okay. I'll write it for you.



PST/TEL, Unit 1

PART IV
23. WO you yijidn zhdngydode I have something important
shl y3o glosong wo flmi. that I want to tell my
parents.
2k, WS xifng 4% yiféng didnbio. I think I'11 send a telegram.
25. Dao didnxInjl qu z&nme zdu? How do you get to the
telegraph office?
26. Didanxinju gén T4ibéi The Telegraph Office and
Youzhéngjfi zai yiqf. the Taibei Post Office
are located together.
2T. NT bd dizhl gén ydo shudde Write the address and
dou xi& 2ai zhézhang whqt you want to say on
zhishang. this paper.
28. Didnbdo Daldu The Telegraph Building (Peking)

NOTES AFTER PART IV

bd dizhi: In sentence No. 28 the object comes before the verb
and is preceded by the marker Eé. Although it is common for an
object to come before the verb marked by pép not all 6bjects can
do so. The object in a ba-phrase is the direct object of an action
verb.s It is a particular know thing, not a new idea about to be
introduced into the conversation. The action verb in the sentence
is usually more than one syllable or followed by something else,
such as a place name. For more on Eé, see Transportation Unit 3
and Meeting Unit 5. ‘

QIng ni ba shiu fangzai Please put the book on the
zhudzishang. table.
Ta ba tade ché mdi le. He sold his car.

didn¥¥njfi: ‘'Telegraph Office.' 1In the PRC the word used
is dianxunja.
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PST/TEL, Unit 1

Taipei:

Mr. White, an American, is talking to a Chinese friend.

M: WO you yijidn zhdngydode I have something important
shl ydo wing M&iguo I want to send by telegram
d8 ylféng didnbdo. to America. Where do I
Ddo néli qu 4&? go to send it?

F: Ddo DidnxInjd qi da. You go to the Telegraph

Office to send it.

M: Zai ndli? Where is it?

F: 7ai Bubdi Li. Gen It's on Boai Lu. Together
TA4ib&i Ybuzhéngjl zai with the Taipei Post Office.
yiql.

M: HSo. Xidxie ni. WS xidnzdi Okay. Thank you. I'll go
jid qu 4a. right now to send it.

(Now he speaks to the clerk at the Telegraph Office.)

M: Qingwén, wd ydo wang M&iguo May I ask, I want to send
d8 yiféng YIngwénde an English telegram to
didnbdo zé&nme d&? the U.S. How do I send it?

F: NI ba dizhY gén y2o Write the address and
shudde ddu xi& zdi what you want to say on
zhézhang zhishang. this paper.

M: Yige zl dudshao qiédn? How much is it per word?

F: Yige zI T&ibl érshférkudi One word is 22.50 Taibi.
wiméo gqidn. Zulsh¥o The minimum is twenty
érshige zI. words.

M: Hio. Okay.

(He writes down what he wants to say and hands it to the clerk.)

M: Yigdng &rshiyige zI. Altogether it's twenty-one
words.
F: Yigdng &rbdisishiqlkudi Altogether it's 247.50

- A o P
wumédo gian.

M: Hio. Fine.
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Peking:

PST/TEL, Unit 1

An American staying at the Peking Hotel asks the service attendant
on her floor for some 1nformat10n.

F:

WO xifing di ylféng didnbao.
731 findidnli kéyi bu
keyi d5? Haishi w8 4&i
ddo Didnbdo Daldu qi d?
Bubl ddo Didnbdo ddldu qi
da. NY kéyi dio findiadnlYde
yéujt qu 4ax.

H80. Xiéxie ni. NY zhiIdao
dudshao qién yige zi ma?

WO y& bi zhTdad. NY wen

tamen ba.
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I'd like to send a telegram.
Can I send it in the hotel?
Or do I have to go to the
Telegraph Building to send it?

You don't have to go to the
Telegraph Building to send it.
You can go to the post office
in the hotel to send it.

Good. Thank you. Do you know
how much it is a word?

I don't know. You ask them.



PST/TEL, Unit 1

bd

biogud
bioxiin
bénshi

-céng

d8 dianhua
dianbao
Didnbdo DALlbu
didnhua
DidnxIinjt
-féeng

fhwutéi
gudhdo
guéhaoxin (yifeng)
guowdi

gubnei

h&iytn
hangkdng
héngkong yéujidn
-jian

Jjiancha

jI

16uxis
mingxinpian
pingxin
qingfang
shi(yijian)
t1

tie

waide

Vocabulary

113

(object marker)

package

to protect by insurance,
to insure

this city

counter for floors of buildings

to make a phone call,
to telephone

telegram

Telegraph Office

phone call

Telegraph Office

(counter for letter)
service desk

to register(something)
registered letter

outside the country, foreign
within the country, domestic

sea mail

air mail

aerogram

(counter for matter, affairs)
to inspect, examine

to mail, to send by mail
downstairs

post cards

regular mail, surface mail
fragile(lit. put down lightly)

matter, affair,thing

in place of (someone), for
to paste on, to stick

outside the local area



waimian

xiangzi
xidoxin
xi&shang

> LY
xin (yIféng)
xinféng

h -
xinzhil

yiqt

yoéujt
ybupido(yizhang)
you t8ng
youzhéngjt
zhdngydo

zuthgo

zutshdo

PST/TEL, Unit 1

outside

box, suitcase, trunk
to be careful

to write on (something)
letter

envelope

stationery

together, together with
post office

stamp

mailbox

post office

to be important

the best; "it would be best "
at least, at the minimum
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PST/TEL, Unit 2

Post Office and Telephone Module, Unit 2

PART I

1.

9.

v . ] s o= e 2N w
Qing ni géi wo jie Meidasi.

Qing Tan SIzhdng jie
didnhua.

Ta xidnzai zai bu zai
bangdongshi?

QYfng xidn bié gua.

W3 g8i ni zh8o t&.

Tan SIzhing xidnzdi you
shl.

T& bl néng 14i jif€ didnhuad.

Ta déng yihulr g8i ni hui
didnhua. -

waijiaobil

Please connect me with the
Department of American and
Oceanic Affairs.

Please have Bureau Chief Tan
come to the phone.

Is he in.his office now?

Don't hang up Jjust yet?
I'11 look for him for you.

Bureau Chief Tan is busy
right now.

He can't come to the phone.

He will call you back in a
little while.

Ministry of Foreign Affairs

NOTES AFTER PART I:

ji€: This is the verb 'to connect', 'to join'. It is also
the verb "to receive a message or mail'.

bié: This is the negative imperative 'don't!'

Bié gén ta shuo!

Bigé z3i shud ba!

Don't talk with him!

Don't talk aboutit again.

zh80: This is the verb 'to look for'. It is also sometimes
translated as 'to find'.

WS qu zhao ta.

néng: 'to be able to'.

I'11 go look for him. (I'll

go find him.'

Although this verb overlaps in meaning

with kéyi, 'can, may', there are definite differences. The verb

néng is more general, while kéyi has the narrower meaning 'be able to!

the sense of 'be permitted to do so by someone'.




Peking:

Fl:

F2:

Wei! wWaijidobu.

w . - - . . -
Qing ni gei wo Jie
Méiddsi.

MEidasi.

Q¥ng Tén Sizhing ji&
didnhud. :

Ta xidnzdi bl zdi bangdngshl.
Nin shi nar?

WS shi Jianada Dashigudnde
Dawei Andésen.

NY xian bié gud. WO
g€i ni qu zh3oc ta.

Endésen Xiansheng. Tan
Sizhing xidnzdi ySu shil,
bl néng 181 jié diénhué.
Qing ni géosu wo nide
didnhud hdomdr. Tén
Sizhéng déng ylhulr g8i
ni hui di&nhua.

H8o. Wdde didnhud hdomir
o - - e s . S
shi san-si-wu--liu-liu-
yao.

PST/TEL, Unit 2

Hello, Ministry of Foreign
Affairs.

Please connect me with the
Bureau of American and
Pacific Affairs.

Bureau of American and
Pacific Affairs.

Please have Section Chief
Tan come to the phone.

He's not in the office
right now. Who's
calling?

I'm David Anderson of the
Canadian Embassy.

Don't hang up just yet.
I'11l go look for him for
you.

Mr. Anderson. Bureau Chief
Tan is busy right now,
and can't come to the
phone. Please tell me
your telephone number.
Bureau Chief Tan will
call you back in a little
while.

Fine. My telephone number

is 345-661.



PST/TEL, Unit 2

PART II
10. Qing jie sanshiérhdo fenji. Please connect me with .
extension number 32. %
- - . j
11. QYfng dd yIdi&r shéng shuo. Please speak a little ;
louder.
12. WS ting bu gingchu. I can't hear you clearly.
13. W3 shi yige M&iguo shéngrén. I'm an American businessman.
14. NYde mingzi wo xiéxialai le. I wrote down your name.
15. Waimdobil Ministry of Foreign Trade
NOTES AFTER PART II:
Qfng 33 yldifir shéng shud: Notice that the phrase describing

the manner of action, da yidiar shéng (with a little bit lcuder
voice), comes before the main verb shud, 'to speak'.

gIngchu: This is the adjectival verb 'to be clear'.
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Peking:

F1:

M:

Fl:

(The receptionist puts the call through.

Fo:

M:

F2:

(He

Fe:

Fo:

F2:

Wai, Waimdobi.
Qing jié sanshiérhio
fenji. -

H3o.

Wai.

Qing LY Daming Xiansheng
jié didnhua.

Wai. Qing 43 yldi&r shéng
shud. WS ting bl qingchu.

speaks a little louder.)

QIng LY Daming, LI Xiinsheng
ji€ didnhui.

Ou, rY zh8o LY Damfng jié
didnhud. H¥o, qing ni dSng-
yidéng.

Hio.

Ou, ta au chi fin qi le.
Nin shi n&iwéi?

WS shi Qidozhl Darfei. Wd
shi yige M&iguo shangrén.
WS zhizai B&ijing Fandidn
504 hio.

Hio, nide mingzi wS xi&-
xialal le. Déng LY Diamfne

huilai w3 gdosu ta g8i
> P . N -
ni hul dianhua.

Xiéxie ni.
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Hello, Ministry of Foreign
Trade.

Please connect me with
extension number 32,

All right.

)

Hello.

Please have Mr. ILi Daming
come to the phone.

Hello. Please speak a
little louder. I can't
hear you clearly.

Please have LY Damfng, Mr. LY
come to the nhone,

Ok, you want Li Daming-to core
to the phone. Okay, vlease
walt a moment.

A1l right.

Oh, he went out to eat.
Who is calling?

I'm George Duffy. I'm
an American businessman.
I'm staying at the
Peking Hotel, room 50L4.

Okay, I wrote down your
name. When Li Daming
returns, I'1]1 tell him
to call you back.

Thank you.
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PART I1I
16. Sanshiérhdo fénji zhanzhe Extension 32 is busy.
xidn ne.
17. WS méi tIngddng. I didn't understand.
18. NY ydo déngyidéng haishi Do you want to wait or
gud ylhuir z3i dalai? call back in a little
while?
19. NY ydo 1lifi ge hud ma? Do you want to leave a
message?
20. Bf ydng le. No need to.
21. WO géi ni jiéquoqu. I'll connect you.
NOTES ON PART IITI:
... zhinzhe xi3n ne: -Zhe is the marker of DURATION of actions

and states. It indicates that an action or state lasted (or lasts)
for an amount of time. The marker ne marks ONGOING actions and
states. In this expression the marksr -zhe tells us that at

some time the line CONTINUES to be occupied, and the marker ne
tells us that this is GOING ON now. =-Zhe is used in sentences to
describe activities which last over a period of time, whether

that time is past, present or future. A verb plus -zhe in Chinese
often corresponds to the '-ing' form of the verb in English.

Zduzhe qu kéyi ma? Can you get there by walking?
Ta héi bingzhe ne. He is still sick.
tIngdSng: This is a compound vert meaning 'to understand

(by listening)'.

ggaz This is the verb 'to pass, Cross, go through.' It can be used
when talking about time or space.

Gud liBngtifo jié, wang zud Go past two streets and go to
zou. the left.

Gud liZngfén zhong, wd zai I'11 be back in two minutes.
1ai.

119



Taipei:

Fl1: Wwai, Tdiwan Yinhéng.

M: QIng ni jie sanshiérhdo
fenji.

F1: HZo. ... DulbuqY¥, zhidnzhe
xidn ne.

M: NI shud shénme? W3 méi
tIngddng. Qing ni zai
shus yici.

Fl1: Sanshiérhdo fénji zhanzhe
xidn ne. Jid shi shud
you rén zai shud hud ne.

M: Ou, w3 ddng le.

Fl1: NI ydo déngyidéng ne,
hdishi gud ylhuir zdi
ddlai ne?

M: WS déngyidéng.

F1: Wai, sanshi€rhio fénji
méiyou rén shud hud le.
WS gdi ni jiéguoqu.

M: Xiéxie.

F2: Wéi!

M: QIng Fang Mingll, Fang
Xidojie jié dianhul.

F2: Qu, dulbuqY¥ td bl z8i.

NI yd8o 1i6 ge hud ma?

M: BQ ydng le. WO xidnzai

- - b4 -3 - .
yao chuqu, wo xigwu zai
d&lai. :
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Hello, Bank of Taiwan.

Please connect me with
extension number 32.

All right. . I'm sorry
that line is busy.

What did you say? I
didn't understand.
Please say it again.

Extension number 32 is
busy. That's to-say
there is someone talking.

Oh, I understand now.

Do you want to wait or
call back in a little
while.

I'11 wait.

Hello, there's no one
talking on extension
number 32 now. I'll

connect you.

Thank you.

Hello.

I'd like to speak with
Fang Mingli, Miss Fang.

- 0h, I'm sorry, she's not

here. Do you want to
leave & message?

No need to. I'm going
out now. I'il esll back
this afternoon.
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' Méy I ask, is there a

public telephone in the
area?

I forgot to bring his
telephone number.

I don't know how to look
things up in a Chinese
phone book.

residence, home (a polite
reference to another's
residence)

PART IV
22. Qingwén, zhé fMijIn ydu
gongydng didnhud ma?
23. Wo wéng;e ddi tade didnhua
héomar. 7 :
24. W3 bli hul ché Zhdongguo
dianhudbu.
25. gongguan
Taipei:
M: QIngwén, zh& fijln ySu
gongydng dianhud ma?
Fl: Zh8ige gbngsi ménkdu jid ydu.
M: Qu, jid zai zheéli. ...
Dulbuql, wd xisng géi
wdde péngyou Wang Danién
d8 disnhud, k&shi wd
wangle d&i tade didnhud
haomar.
Fl: GOngydng didnhud ndli ydu
dianhudbi.
M: W3 bd hul chid Zhongguo

dignhuabi. Qing ni
tI wo chayicha, hdo
bu hao?
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May I ask, is there a
public telephone in the
area?

There's one at the doorway
of this company.

Oh, it's right here.
Excuse me, I want to call
may friend Wang Danian,
but I forgot to bring
his telephone number
with me.

The public telephone has
telephone book.

I don't know how to look
things up in a Chinese
phone book. Please
look it up for me, all
right?
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Fl: Hio. Okay.

(After the young lady finds the number, he dials it. A servant
picks up the phone.)

F2: W3i, Wing gdngguin. Hello, the Wang residence.
M: QiIng Waing Diniédn, Wang I'd like to speak with Mr.
Xiansheng shud hul. Wang, Mr. Wang Danian.

(He hears the servant say...)

F2: Xidnsheng, you nYde didnhud. There's a call for you,
Sir.

la2
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bangdngshl
bié

bl yong
chi

dai
dianhuabui
fenjI
gongguin
gongyong
gudshang
gud

hui didnhua
jid
Jiéguoqu
1i ge hua

MEiddsT
mingzi

néng
qIngchu

shangrén
shéng

ting
tingdong

Waijiaobi
Waimaobid
wang

N
Xian
o S . .
xiéxialai

Vocabulary
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office
don't
no need to

to look up (informstion)

to bring with one, to carry

along
phone directory

telephone extension

residence, home (a polite
reference to another's residence)

public, for public use

to hang up (télephone)

to pass(some time)

to return a phone call
to connect, to join
to comnect, to put through

(phone call)

to leave a message

Bureau of American and Pacific Affairs

name
can, to be able
to be clear

businessman
sound, voice

to listen to, to hear
to understand (by listening)

Ministry of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Trade
to forget

telephone line, wire
to write down
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